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ИОЧЕТАК У 11,10 ЧАСОВА 

C A Д P Ж A .): 

1 — Читање и усвојење записника XI i редив- 
НОГ састаика; 

2 — Саопштење o подношењу извештаја Фи- 
нансијског одбора Сенагга o предлогу буџета лр- 
ЖШКИХ расхода и прихода са иредлогом Финаи- 
оијског закона за годииу 1934/35; 

3 — Молбе; 
4 -- Диевни ред: 1) Претрес извештаја (Јдбо- 

ра o Предлог> Закона o коиисјцији закл.ученој 
22 јула 1933 год. између Краљевине Југославије 
и Републикс Грчке o експлоатацнји пруга редои- 
иог ваздушног cr..oupaiiaja; 2) Претрес нзаештаја 
Одбора o предлогу Закона o међународној кон- 
всицнјн o толекомуиикацијама са додатком, закл>у- 
ченој И потписаној у Мадриду 9 децембра 1932 
год. — Оба закоиска предлога примљена су у на- 
челу, појединостима и коиачно. 

Говорннцн: Известилац Милан Л. Поповић, 
MnniiLiap саобраћаја Лазар Радпнојсвнћ. 

Потпрстседипк др. Урош Круљ: Отварам XIII 
редоену седницу Сената Краљевине Југославије. 
— Молим господина секретара да прочита загш- 
сиик прошле седнице. 

Секретир Асим Алибеговић чита записник XII 
оедовног састаика. 

Потпретседник др. Урош Круљ: Да ли има ко 
што.да примета на загајсник?   (Нема).   Примедаба 
исма, записник сс ирима и оверовљава — Сада 
имамо да саопштимо приспеле списе иа Сенат. 
Нека их господин секретар 'нзволи саопштиги. 

Сскрстар Асим Алибеговић саоиштава: <!>!!- 
мапсијскн одбор Сси;:ча ПОДНОСИ Ссиату свој из- 
вештај o иредлогу буџета државних расхода и 
прихода са иредлогом Фннаисијског закона за TO- 
днну 1934/35. 

Потпретседник др. Урош Круљ: Овај извештај 
Финансијског одбора умиожеи Je И раздслиће се 
господи сеиаторима, a ставиће се на дневни ред 
када то Сенат закл.учн. — Изволнтс чути npiiciic- 
ле молбе. 

Секретвр Асим Алибегови!! саопштава молбе: 
Драгојла Васиљевића, иивалнда пуковинка у пен- 
зијц из Београда; Тргсвннско-нидустријскс комо- 
ре у Сарајеву. 

Потпрстссдпик др. Урош Крул.: (>ве иолбе у- 
иутиКе се иадлежио.м Одбору за МОЛбе И жалбе. 

Сада прелазимо na дневни ред. Прва тачка 
дневнога 1)еда je: претрес извештаја Одбора o пред- 
лигу Закона o конвенцији закл>уче»ој 22 јула 1933 
годиие изме1)у Краљевине Лугославијс и РеПЈ'бли- 
ке Грчке o експлоатацији пруга редовног вазду- 
шног саобраћаја; a друпа тачка je: претрес изве- 
штаја Одбора o предлогу 3<жона o ме^ународпој 
коивеицијн o телекомуиикацијама    са    додатком, 
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закљученој и потписаној у Мадриду У децембра 
1932 годиие. Молим господина известиоца Одбо- 
ра да поднесе одборски нзвештај. Објављујем, пре 
свега, да he се обе тачке дневнога рада заједно 
расправ.г>ати у мачелу. 

Изисстилиц Милам Л. FIOIIOBUII чита: 

Берград, 15 марта 1934 год. 

СЕНАТУ   КРАЈБЕВИНЕ  ЈУГОСЛАВИЈЕ 
БЕОГРАД 

()дбор за проучавање законског прсдлога o 
коиисицији, зпкл>учеиој 22 јула 1933 године изме- 
1)У Краљевине Југославије и Републике Грчке o ек- 
сплоатацнди пруга рсдоиииг ваздушног саобраћа- 
ја, na cuojoj седннцн од 14 о. м. проучно je овај 
законски предлог и машао да je он врло користан, 
јер регулншс интеисивнији саобраћај између две 
савезничке и суседне државе, као што су Реиуб.ш- 
ка Грчка и Краљевниа Лугославија. 

Према овом споразуму, Грчка Влада признаће 
једиом југословенском ваздухопловиом предузе- 
hy, које he маша Влада оаначити, право na нско- 
ришћавање пруга редовног ваздушног саобраћаја 
на грчмој територији од Атине преко Солуна н 
Скопља до Београда п патраг. Уз ово овлашћење, 
признаће и наша Влада једиом грчком ваздухо- 
пловпом предузећу исто право на југословемској 
територији од Београда до Атине и натраг. 

Ha onaj иачии преносиће ее и ваздушпа по- 
шта и омогућиће се сваки саобраћај изиеђу обе 
земл^е na један брз и модераи мачип. 

Beh из разлога што се на тај начин омогућује 
и обсзбе^ује јсдаи бржн и иитеисиниији саобра- 
iiaj између двеју пријатељсшх и савезничких др- 
жава, Одбор je једноглаоно усвојио ову конвен- 
цију у пачелу н у појединостима, и моли Сенат 
да je усвоји у истој редажцијн у каквоЈ ју je упу- 
тила Сенату Народна скупштнна. 

За известноца   Одбора   од|)е1_)е11 je сенатор г. 
Милаи Л. HonoBuh. 

Секретар, 
Милан Л. IlonoBUli с. р. 

] [ретседним Одбора, 
Др. Богдан Гаврнлови!!, с. р. 
Чланови; 

Мнлоје Ж. Јованови||, с. р- 
Крста Радовановић, с.  |). 
Јово Бањапип, е. j). 
Др. Ж. Мажуранић, с. р. 
Лр. Ј. Шиловић) е. р. 

Дозволите ми, господо, да Вам прикажеи ком- 
венцију, закључену 22 јула пр. године   између na- 
me Кралзевине и Републике Грчке, o експлоатацнји 
пруга    редоиипг    в;;здушног    саобраћаја    изме1)у 
Београда н Атине и narpar. Ha тој ваздушпој ли- 
нији која би ишла преко Солуна и Скопља   Влада 
Републике Грчке   дала бн потребно овлашћеи>е за 
експлоатисање   једном   југословенском    вавдухо- 
пловном предузећу, a иаша Влада внце-верза дала 
би таково овлашИен^е    једиом грчком    предузећу. 
У овој конвенцији    устаиовл^вају се све граничме 
тачке, све пруге и цариносе граиице где he се ваз- 
душни саобраћај обављати.   Ha тој ваздуипгој ли- 
иијн биће и naiue домаће и оио 11редузе11е из Грчке 
обавезно да иосн пошту и да na тај пачип   служе 
ПОШТанскбм cao6pahajy. Коивеицпја траје две ro- 

дние. И mio ио изгледу иезпагиа и меполитнчка, il 
ова конвеицнја, господо, има свој извеснн значај, 
поготову данас, када су ме1)упародпи одноаи из- 
меј^у nac и Грчке тако теспо повезани Балканскнм 
пактом и када иас пише ие дели од иашпх суседа 
пикаква политичка супрогдост, онда iie помоћу 
one копвепције OMOI vinrni се једаи ннтепзпвпи са- 
обраћај. Taj cao6pahaj биће олагаиан ваздухоплов- 
икм средствима, као најиовијим средством технич- 
ке савршеностн. И у иас je, господо, ваздухоплов- 
егво и приваггаа иницнјатива у том правцу у no- 
следње време знатнр иапредовала. 

linje без интереса пзмети гледиште наше де- 
легације на четвртој Балканској конференцији о- 
држапој од 5—11 попембра 1933 год. у Атнин. Ту 
je донесена једна резолуција у којој се у 7 тача- 
ка предлаже ово: 

1. Израда правплиика за регулисаље ваздуш- 
иог cao6paiiaja и његово пропагираље; 

2. Израда иормативпих одредаба за прнмспу 
Иеђународне копвеиције у погледу одговориости; 

3. Закључење билатералних конвенција за ваз- 
дј^шни cao6pahaj; 

4. УспостављаплЈ радио електрнчпих веза н 
сгална измена свих обавештења за зашгиту што 
Behe безбедности ваздушног cao6paha.ia; 

5. Предузиманзе иотребних мера да апсолугна 
Bchiina особља запослена при страним друштвпма 
за ваздушии cao6pahaj иа тернторији балканских 
земал>а буде ангажована нз редова држављана бал- 
канских земалЈа; 

6. Стварање аеронаутнчког бнроа балкапских 
држава чији he статути битн подиети идућој кои- 
ферепцнји na одобрење; 

7. Ме1)усобио прнзнаи.е начела једнакасти iipa- 
ва балкаиских држава у домену цивнлпог ваздухо- 
пловства. 

Грчки делегат поднео je предлог o ствараи.у 
балканског друштва за ваздушии caoopahaj ca ка- 
ннталом искључиво балканским, чнја би управа и 
особље билн држављани балкаискнх земаља. Југо- 
словенскн делегат подиео je против-предлог којнм 
je тражио да се експлоатацнја свих линија на Bai- 
канском полуострву повери искључнво Друштвн- 
ма за ваздушни caio6pahaj балканских земалЈа. По- 
што су мишљења бкла подел^еиа то je решење no 
овом гтитању одложено за Ti;i.yhy копфереицију. 

Mu смо за ово последље две трн годнне отво- 
1)ИЛ11 неколико нових ваздушних линија « наше до- 
Mahe пpeдyзehe Аеро-пут учинило je својим riper- 
iiyliHMa и својим иапорима на том ползу саобра- 
haja и noMoliH и велике услуге. Према томе je и 
ова коивечција добро дошла да потпомогне што 
интеизивннји развнтак иашег дома11ег ваздухо- 
иловства, jep he му дати и новог полета и иове 
MoryhnocTH просперитета, које ono у пуној мери 
заслужује. Нарочнто прнватна имнцијатава има 
иуио права да ту no.Moh од државе и осети. Само 
he се на тај начин name приватио ваздухоплов- 
ство узд1^и на ону висину на којој треба да буде 
Ш ма којој he с правом стати у исти ред са сличнпм 
друштвима у другим културннм земљама. Зато 
Вас, господо, молим да изволите и ову конвенцнју 
примнти оиако како нам je упутила Народна 
скупштииа. 

Четврта коивенција, која je пред нама, јесте 
ме1)уиародма конвенцнја o телекомушкацијама са 
додатком,   која   je   закључена и потписана у Ma- 
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лриду 9 децембра 1932 голиие. Ова нова термино- 
логија, господо, значи организовање телеграфске 
и телефонске службе у међународном саобраћају. 
Ова служба вршнла се досад no једној врло за- 
старелој међународној конвенцији jopi од 187') 
године. Тек 1927 године усвојена je иеђународна 
1)адно-телеграфска конвенција, a дамас нмамо ме- 
ђународну конвенцију за телекомуникацију. Теле- 
комуиикацнја значи свакн телеграфски или тел(- 
фонски саобраћај, који се врши путем знакова, си- 
гнала, написа, слика и звукова свију врста, жицом, 
радном или другим систсмиманлипоступцимаелек- 
гричне nm видне (семафори) сигнализације. Ta ко- 
иуникација врши се на два начина: радио саобраћа- 
јемпомо1;уХерцови;<таласаирадио телепрамом, KO- 
JU се са иеке покретне станицепреносиправцимапо- 
кретне службе. У овој конвенцији обухватају сс 
нарочптим Правилником сви техиимки пословм 
око телефонског и радио-тблеграфског саобраћа- 
ја. Ту се подразумевају државии телеграми и pa- 
дио-телеграми, службеии телеграмн и радио-телс- 
грами, прмватни телеграми, јавма кореспоидснција 
и приватка предузећа. Коивенција обухвата све 
случајеве који се у тој служби преиа данашњем 
развоју савремене технике могу појавити. По овој 
конвенцији саставлЈен je Савезмеђународнизате- 
лекомуникацију у коме учествују све земл.е које 
су приступиле конвенцији. Taj Међународни Са- 
вез нма свој Правилиик п своју потпуну организа- 
цију no којој л.уди из свих крајева света могу и из 
•гајвећнх далЈИна да комуннцирају преко радио-те- 
леграма једни с друпша. 

И ова копвепцнја. господо, резултат je иа- 
претка и савршекства данешње технике и служи 
интензивнијем саобраћају измсђу појелиних зе- 
маља, 

Зато Вас ja молим, да изволите и ову конвен- 
цију усвојити оиако какву нам je предложила На- 
родна скупштина. (Одобравање), 

Потпретседиик др. Урош Крул.: Мма реч г. 
Министар саобраћаја. 

Министар саобраћаја Лазар Радивојевић: Го- 
сподо сенатори, пред вама се иалазе две коииеици- 
jer једиа конвеицнја, која се o'inocii на ваздупти 
cao6paliai између Републнке Грчке и Крал>евине 
Југославије, и друга конвенција, која се одиоси 
на регулмсаи.с материје у погледу телекомуника- 
ција, 

По првс^ј конвенцији, која базира на извесним 
међународним ггрописима нз 1919 године, нма да 
се регулнше редовнн ваздушни саобраћај између 
Крал>евине Лугославнје и Републике Грчке, a по- 
главито na линији између Београда и Атине. По roj 
конвенцији, no њеној суштини, no њеним основним 
принципииа има да се обавља ваздушни саобраћај 
путем два предузећа, једног југословенског и јед- 
ног грчког. 

Овом копвепцнјом регулише се raj одпос п 
експлоатација од стране југословепског предузећа 
na линији између Солуна n Атипе и npninhe се само 
под тим условпма, ако једпо грчко предузеће бу- 
де експлоатисало onaj део пруге na пашој терито- 
рији између Београда и Скопл.а. 

Како, господо, развој модерппх саобраћајних 
средстава све впше узииље једап велпки полет, то 
природно ii авионски саобраћај иора да буде ре- 
гулисан извесним специјалним одредбама и спе- 
цијалним споразумпма и конвенцијама пзме1)у no- 

једиппх држава, и парочпто ona копвепција има 
TV вредност, mro ca овим споразумом има да се 
врши и npenoc noiine, mro треба да буде парочп- 
тим арапжмапима и нарочитим споразумима у- 
твр1)ено између поједппих адмипистрацнја држав- 
пих n између појединих канцесионираних друшта- 
ва. Како ова коггвеппија између nac n Грчке зпачп у 
сваком случају један папредак регулисап^а једног 
акутног проблема, то природно ona треба да се 
акцептира и примп у толпко npe што авијопскп 
саобррћај почип<е да узима озбиљне разиереи што 
je то је.дпа стварна културна потреба данашњицс. 

Што се тиче друге копвепције, господо, г. 
предговорпик известилац дао вам je главпе карак- 
терпстике те конвенције и те карактеристпке, го 
сподо, састоје се поглавпто у томе, mro смо мп 
v погледу телекомупнкација базппалп целокуппп 
raj одпос na извеспој конвенцији, na пзвеспим 
проппсима међупародппм, парочпто за телетаф- 
ски саобоаћај, којп су били допесепи join 1.475 ro- 
лине V Петрограду. 

У погледу радпофопске службе, радио-телс- 
графије постојала je једна конвенција из 1927 го- 
дине допесепа у Baiminnonv. Како je, господо, ту 
материју требало спојпти и како ie развој технике 
врло брзо напредовао a како je било потребпо ре- 
гулисзти одпосе и иматп у виду нове момепте, с 
обзиром na развој телеграфпје, то се указала no- 
треба да се претставппцп уније састану да попово 
по?.тоесу ту целокуппу маггерију, да допесу јсдпу 
конвенцију и извеоне правиднике, no којима би 
се целокупна иатерија могла да регулпте na је- 
дној радикалној рсновици. И, господо, резултат 
тога рада јесте ова конвенција, која сс предлаже 
Сенату na ратификацију. 

Карактеристике, господо, те конвенције са- 
стоје се у томе тто je назив измаит. Затим, m- 
сподо, ona осповпа начела која су дотле владала, 
'чш cv и сада остала n акцетгпирана v погледу о- 
безГ)е1;е11>а тајпостп n у поглелу употребе свпх 
средстава без икаквог првенства и без парочитих 
ограничвња, Наравпо да oee комвепцпје и ове о- 
бавезе mi у колпко ne тапгирају примену nocroje- 
liii\ закона и да he Влада задожати поаво аа међу- 
народну кореспопдепцпју могу издати радлежним 
властима ради поступања no унутарњим законима 

Поред тога у конвенцији поилажу м и изве- 
cnn правплпицп и TO правплппк један за телеграф- 
гку службу, јелап правилник за телефопску служ- 
бу, општи правилник sa радио-телеграфску служ- 
бу и лопупски правилник за радио-телеграфску 
службу. Kao join јсдпа карактеристика, ročnoто, 
ових копвепппја јесте и регулпсап.е употребе је- 
зика. Првобитно je био упОтребљен францускп 
језпк, a у погледу ппеппске дозвол.ава се тако1)ер 
равноправна употреба епглеског језпка. За necno 
разумс који бп настали у погледу примене члапп- 
ца Упије. прелви1јеп je као једап нов ппструмепа; 
у погледу решавања свнх спооова, који би пастали 
ii3 тих KOHBennnia, то je арбптражпп суд, којп до 
сада  пнје постојао. 

Како, господо. no тпм копвепцпјама почпнзе 
служба ла се обавл.а од 1 јапуара у целом свету 
и тако су старе копвепције и crapn прописи апсо- 
лутпо напуштени, то вас, господо сепаторн, молим 
да овакве конвенције акцептпрате какве су пред- 
ложепе. 

Потпрстседичк др. Урош Крул.: Жели ли join 
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ко узети реч? Пошто се нико не јавља за реч, за- 
кључујем претрес у начелу, na прелазимо na гла- 
caibe. Гласаће се, господо, посебио за сваки за- 
конски предлог, као што пословни ред захтјева. 
11рно ћемо гласати у начелу o законском предло- 
гу o конвенцији закљученој 22 јула 1933 године 
између Краљевине Југославије и Републике Грчке 
o експлоатацији пруга редовног ваздушног сао- 
браћаја, 

Молим господипа секретара, да изполи про- 
зивати имена господе сенатора. Гласаће се са „за" 
II „против". 

Секрстар Асим Алибеговић    прозипа  господу 
сенаггоре да гласауу, и они су глгсали овако: 

Алибеговић Асим — за 
Алкалај др. Исак — за 
Алтипармаковић Јоваи — за 
Арнаутовић Шериф — за 
БапЈГчгин Јооо — за 
Богојевић Baca — за 
Видаковић Аитун — отсутаи 
Видакопн!! Лзубомир — отсутап 
Вилооић Осмаи — огсутаи 
Врбапић др. Милан — за 
Вујић Павле —• за 
Гаврилјовић др. Богдан — за 
Гај Људевит — за 
Глушац др. Васо — за 
Гмајнер ;ip. Иван — отсугаг 
Грасл др. Георг — за 
Грегорин др. Густап — отсутаи 
Десница лр. Урош — за 
Л.обршшћ Петар — за 
Драговић Милутин — отсутан 
Ђмрлић Петар — огсутат 
Ђорђевић Доагослав — отсутаи 
Живановић Јеремија — за 
Зец др. Петар — за 
Иванншевић Дон Фпаи — за 
Иванови!) Драгол.уб — отсутаи 
Ивковић ;ip. Моичило — за 
Илиџановић Димитрије — за 
.1ал/кабетић Томо — за 
Јанковић Crienan — отсутап 
.Товановић >К. Милоје — отсутан 
Карамехмеловић др. Хзмдија — отсутап 
Коначевић Томо — отсутап 
KOCTHII Петар — отсутаи 
Котур лр. Ђура — за 
Кукуљевић-Сакцински Фра« — за 
Љубибратић др. Саво — за 
Мажурамић др. Желнмир — за 
Мајстровнћ д.о. Иван — за 
MapianoBiih Милан —■ за 
Махмутбеговић Седефи« — огсутап 
Мићић лп. Muha — за 
Михалиић Стеван — за 
Муфтић Салем — за 
HcuiKOBuh Јовап — за. 
Иовак лр   Фпаи — за' 
Обрадовић Пг>јо — за 
Павелић др. Анте —отсутан 
Петровић Добросав — за 
Плој лп. Мирослав — за 
FTonoBnli Дака — отсутан 
Поповић Матнја — отсутаи 
Поповић Милаи — за 
Равнихар др. Владпмир — за 

Радовановић Крста — отсутан 
Радуловћ Марко — отсутан 
Рајар др. Јанко — отсутан 
Рожии др. Валентии — за 
Самуровић Јанко — за 
CHMOHOBIIII Милан — отсутап 
Смиљанић Крста — за 
Сочица Мујо — за 
Сгаиковић Јован — за 
Стаиковић лр. Радеико — отсутан 
Сулејмановић др, Џафер — за 
Тсслић Петар — отсутан 
Тимотијевић Коста — отсутан 
Томашић др. Љубомир — отсутан 
Томнћ Светозар — отсутан 
Тринајстић др. Динко — за 
Убавић 1к"вле — за 
Улманоки др. Сава — за 
Фрапгеиг лр. Отгж — отсутан 
Хаџи BouiKoBiih Трајко — за 
Хаци Ристић Спнра —• за 
Хрибар Иван — отсутаи 
IIBCTKOBUII Јорлаи — за 
IlepoBnh Гаврнло — за 
Џаковић Милован — огсутан 
Шверљуго др. Станко — отсутан 
Шнловн!! др. Јосип — отсутаи 
ИЈола Атапасије — за 
Шуперина др. Бењамин — за 

После гласања. 
Потпрстселпик др. Урош Крул,: Изволите, го- 

сподо, чути резултат гласања. Гласао je свега 5! 
сенатор и свн су гласали „за". П[)ема томе je овај 
законски предлог у начелу примљен. 

Прелазнмо na претрес овог законског предлога 
у појединостима. Молим господипа нзнестиоца да 
нзволи прочнтати § 1. 

Изпестилац Милач Л. Поповић чита паслоп n 
§ 1. 

Потпретседиик др. Урош Крул,: Прелазимо, гп- 
госполо, na гласање. Гласаће се седењем и устаја- 
њем. Ko je за то да се § I овог законског предлога 
прими, изволиће седети. a ко je против, нека изво- 
ли устати. (Сви седе). Пошто пико иије устао, об- 
јавл.ујем да je § 1 једпогласио усвојен. Изволито 
чути § 2. 

Изпестилац Милаи Л, Поповић чнта § 2. 
Потпретседник др. Урот Круљ: Ппелазнмо иа 

гласање. Ko je против овога параграфа, нека из- 
воли устати. (Сви селе). ГТошто нико пије устао, 
објавл>ујем да je § 2 овог законског предлога је- 
лногласно примљен. 

Пошто je овај законски преллог прммл.ем и у 
појелиностима,   то   heMO   сада   rrpehn   na   коначно 
гласање o овом закоиском преллогу у целини. —- 
Молим господнна секретара да изврши прозивку. 

Секретар Асим Алибеговић прозива г. г. сена- 
торе да гласају, и онн су гласали овако: 

Алибеговић Асим — за 
Алкалај др. Исак — за 
Алтипармаковић Јован — за 
Арнаутовић Шериф — ,ча 
БаЈ^гчгин Јово — за 
Богојевић Baca —■ за 
Вилаковић Антун — отсутаи 
Внлаковић ЈБубомир — отсутаи 
Виловић Псман — огсутан 
Врбаиић др. Мплап — за 
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Вујић ПаЕ!ле — за 
Гавриловић др. Богдан — за 
Гај Људевит — за 
Глушац др. Васо — за 
Гмајнер др. Ивам — отсута« 
Грасл др. Георг — за 
Грогорин др. Густав — огсутаи 
Десница Др. Урот — за 
Добрииић Петар — за 
ДраговчИ Милутин — за 
Ђирлић Петар — отсутач 
Ђорђевић Драгослав —■ за 
Жииаиовић Јеремија — за 
Зец др. Петар — зг) 
Иваиишевић Дон Фраи — за 
Ивановић Драгољуб — за 
Ивковић др. Момчнло — за 
Илиџановић Цимитрије — за 
Јалжабетић То.мо — за 
Јанковић Стјепан — отсутан 
.Јовановић Ж. Милоје — отсутан 
Карамехмедовић др. Хамдија — отсутан 
KoBaMCBnii TOMO — отсутап 
Костнћ Петар — за 
Котур др. Ђура — отсутан 
Кукул:>евн11-Сакцичски Фраи — отсутан 
Љубнбратић др. Саво — за 
Мажуранић др. Желимир — за 
Мајстровић ;m. Ива« — аа 
Марјановић Милан — за 
Махмутбеговн!! Седефин — отсутаи 
Aluhnh др. Мнћа — за 
Михалцић Стеван — за 
Му(|)тић Салем — за 
HeiiiKOBuli Јоваи — за 
Новак лр. Фпан —• за 
Обрадовнћ Пајо — за 
Павелић др. Анте — отсутан 
Петробић Добросав — за 
Плој др. Мирослав — аз 
Поповнћ Л.ака — за 
Поповић Матија — отсутан 
Поповић Милан — за 
Равнихор др. Владимнр — за 
Радоваиоиић Крста — отсутан 
РадуловиЈ! Марко — за 
Рајар др. Јанко — отсут«! 
Рожић др. Валентин — за 
Самуровић Јамко — за 
Сиионовић Мнлан — за 
Смиљанић Крста — за 
Сочица Mvio — за 
Стаиковић Јовач — за 
Станковић дп. Раленко — отсутан 
Сулејмановић др. Џафер — за 
Теслић Петар — за 
Тимотијевнћ Коста — отсутан 
Томашић др. Љубомир — отсутон 
Томић Свстозар — за 
Трпиајстић др. Диико — за 
Убавић ПаЂле —• за 
Улмаиски др. Сава — за 
Фраигеш др. Отои — за 
Хаии Бошковнћ Трајко — за 
Хацн Рнстић Спира — за 
Хрибар Иваи — отсутаи 
Пветковић Јордан — за 
I (epOBirii Гаврило — за 

Џаковић Мнлован — отсутан 
Шверљуга др. Станко — отсутал 
Шиловић др. Јосип — отсутаи 
Шола Атанасије — за 
Шуперича др. Бењамин — за 

После гласаља. 

Потпретседиик др. Урош Круљ: Изволите, io- 
сподо, чути резултат гласан.а. Гласгло je свега 
fiO г. г. сенатора и сви су гласали са „за". Према то- 
ме објавл.ујем да je прихваћен коиачнои у целшги 
предлог Закона o кочвепцнји закл.ученој 22 јула 
1933 године између Краљевине Југославије и Ре- 
публике Грчке o експлоатацнји пруга редовног ваз- 
душмог саобраћаја. 

Молим г. известиоца да прочита одборски из« 
вештај o предлогу Закона o иеђународнОј коивеи- 
miju o телекомуникацнјама ca додатком, закљу- 
ченој м потписаној у Мадрнду 9 децембра 1932 
године. 

Изпестилац Милан JI. Поповић чита; 

Београд, 15 марта 1934 годипе 

СЕНАТУ КРАЉЕВИНЕ ЛУГОСЛАВИЛЕ 
БЕОГРАД 

Одбор за проучавање закоиског предлога o ме- 
1)ународној конвенцијн o телекомупикацијама са 
додатком, закљученој и потписаној у Мадриду 9 
децембра 1932 године, на својој седници од 14 мар- 
та о. г. проучио je овај закоиски предлог, и нашао 
ie да je on ne само подесан да унапреди међуна- 
родни телеграфски или телефонски саобраћај пу- 
тем знакова, радно саобраћаја, радио-тслеграмима 
и сигаалима свију врста, Beh да ова конвенција 
прегстаоља и иакрену тежњу ка олаиаиању међу- 
иародног саобраћаја и телекомуникационе службе 
како v земл)и, тако и ван граница демље. 

По овом споразуму развија се Mehyco6nn сао- 
браћај станица које врше радио-саобраћај, прн- 
знаје се грзђанстЂу право на кореспонлепцију no- 
моћу мећународне службе за јавну кореспонден- 
цију, осигурава се тајност телекомуиикације, opra- 
[гизује телекомуиикацноиа ме^ународна служба no 
Moliv" састава Савеза, који he пмати свој сталпп 
бпро v меНупародчи саветодавии одбор, те he na 
raj начин целокупна телекомуппкациопа служба 
лобитп слободап трапс(|)ер iviehv потписпицнма у- 
говорачпма ове Копвепцпје, коју he потписатп п 
Крал>евипа Југославија. 

По оцепп Одбора, овај споразум лопеће знат- 
ne користи и нашој држави, стога Одбор једпогла- 
сно усваја овај закопски предлог у пачелу n у no- 
једипостпма, те  му je,  према  томе, част предло- 
жити Сенату да га изволи усво1итп у редакцији 
онако, какр га je усвојила и Народпа скупштина, 

За свога известиоца Одбор je олредпо сена- 
тора г. Милапа Л. Поповића. 

Секретар, 
Милап Л. noriOBHh с. р. 

Претссдппк Одбора, 
Лв. Вогдап Гавриловић, с. р. 
Чланови: 

Милоје Ж. Јовановић, с. p 
Крста Радовановић, с, р, 
Јово Бањапин, с. p'. 
Лр. >К. Мажурапи!!, с. р. 
Др. .1. Шилови!!, с. р, 
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Потпрстседипк др. Урош Крул.: Сад IICMO при- 
ступмти гтоимокнчиом гласа11)у p опом зпкоиском 
преллогу у начелу. Молим г. секретара да изврши 
Прозивку Г.г. ссиатора. 

Сскоетар Асим Алибеговић прозипа r, r. сепа- 
торе КОЈИ су гласали опако: 

Алибеговић Асим — за 
A иоалај др. Исак — за 
Алтипармаковић .1пв?н — за 
Лрчаутовнћ Шери(!) — за 
Вањанин Јово —■ за 
Богојевић Baca — зо 
Видакоии!! AHTVH — отсутаи 
Видаковић Љубомпр — отсутан 
Виловић Осман — за 
Врбанић лр. Мнлан — за 
Вујић Павле —■ за 
Гаврилосић др. Боглг>:1 — за 
Гај Људевит — отсутаа 
Глутац лр. Васо — за' 
Гмајиер до. Ииаи — за 
Грасл ;ip. Гсорг — за 
Грегорин др. Густав — за 
Депгнца дп   Упош — за 
Добрниић  Петар — за 
Драгови!) Милутин — отсутан 
Ђирлић Петар — отсутан 
Tnopijennli Доагослав —■ rncvrai! 
Жчвгуговић Јеремија — за 
3CIJ др. Петар — отсутан 
Иванишевић Дои Фпаи — за 
Ивановчћ Драгољуб — за 
Ивкооић лр. Момчило — за 
Илиџаиовић /Јимнтрије — за 
Јшсжабетић Томо — за 
Ланковић  Стјепап — за 
ЛоваиппиК )!\. Милоје — отсутаи 
Капамехмедовић др. Хамдија — отсутаи 
Ковачевнћ Томо —• отсутам 
Костић Петар — отсутаи 
Koivp др. Ђура — за 
Кукуљевић-Сакцински Фрад — отсутан 
Љубибратаћ лр Гаво —отсутан 
Мажураиић лр. Желимир —■ за 
Мајстровић ло. Иваи — за 
MapjaiK^nnii Мнлан — за 
Макмутбеговић Сс(1)ели11 — за 
Мићић до. Мића —■ за 
Михалиић Стевам — за 
Муфтнћ Салем — за 
Нешковић Јован — за 
Новак др; Фппи — за 
Обрадовић Пајо — зз 
Папели11 ;m. Анте — отсутан 
Петровић Добросав — за 
ГТлој  до,  Мирослав — за 
Поповнћ Дака —за 
ГТоповић Матија — отсЈгган 
Поповић Милзн — за 
Равгшхап до. Владимир — за 
Радоваигжић Кпста — отсутап 
Радуловић Маоко — отсутан 
Рајар лп. JflHKO — отсутгп 
Рожић дп. Валентин — за 
Самуровић .Танко — за 
Гимоиови!'! Милаи — за 
CMiKiiamiii Крста — за 

Сочнца Мујо — за 
Станковић Ловаи — за 
Станковнћ др. Раденкр — отсутап 
Сулсјмановић др, Цафер — за 
Теслић Петар — за 
TiiMOTiijcBiili Коста — птсутан 
Томашић др. Љубомир — отсутан 
Томић Светозар — за 
ТринаЈстић др. Диико —■ за 
Убавић ГГавле — за 
Улмански др. Сава — за 
Франгеш др. Отои — за 
Хаџи-Бошковић Трајко — за 
Хаџи-Ристић Спира — за 
Хрибар Иван — отсутан 
Пветковић Јордан — за 
Церовић Гаврило — за 
Цакавић Милован — отсутаи 
111верл>угг> др. Станко — отч:утач 
Шиловић др. Јосип — отсутаи 
Шола Атанасије — за 
Шуперииа др. Бси.амин — за 

После nacaiba. ■ 
Пптпретсспиик др. Урош Крул.: Резултат глл- 

сања je овај: 58 господе сеиатора гласало je, и то 
сви ,.за". Тиме ie овај закоиски предлог у начелу 
прихваћен. — Прелазнмо на иретрес у поједино- 
стпма. Молнм г. известиоца да прпчита § 1 овог за- 
KOHCKOr предлога. 

Изпестплпц Милан Л. rionoBiifi чита паслов и 
§  1. 

Потпретсслпик др. Урот Крул>: Ko ie против 
овога параграфа, нека изволп устатн? (Сви седе'). 
Пошто нико ие устаје, објављујем да je § 1 прим- 
л>еи. — Изволнте чути § 2. 

Известилац Милан Л. Поповић чита § 2. 
Потпретседипк дп. Урош Кпул.: Ппимате ли, 

господо. овај параграф? (Прима се). Објавл.ујем 
да je § 2 примл>ен. Тиме je претрес у поједииости- 
ма завршен, и сада ћемо прећи na копачно гласа- 
и>е o овом закоиском предлогу у целини. Молпм r. 
секретара да изврши прозивку господе сенатора. 

Секпетпр Асии Алибеговић прознва г. г. cena- 
торе којн су гласали овако: 

Алибеговић Аснм — за 
Алкалај др. Исак — за 
АлтипармаковиК Јован — за 
Армаутовнћ Шериф — за 
Бањанин Јово — за 
Богојевић Baca — зо 
Видаковић Антуи — отсутаи 
Видаковн11 Љубомир — отсутаи 
Виловић Осман —• за 
Врбанпћ др. Милаи — за 
Byinii Павле — за 
Гавриловић др. Богд.т-г — за 
Гај Лоудевпт — отсутаа 
Глушац др. Васо — за 
Гмајнер др. Иван — за 
Грасл др. Георг —• за 
Грегорин  др.  Густав   — за 
Десница др. Урот — за 
Добрнинћ  Петар — за 
Драгови!"! Милутни — отсутап 
Ђнрлић Петар — отсутан 
Ђор1')евић Драгослав -— отсутаи 
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Живановић Јеремија — за 
Зец др. Петар — отсутаи 
Иванишевић Дон Фран — за 
Ивановић Драгољуб — за 
Ивковић др. Момчило — за 
Илиџановић Димитрнје — за 
Јалжабетић Томо — за 
Јанковић  Стјепаи — за 
Јоваиовић Ж. Милоје — отсутан 
Карамехмедовић др. Хамдија — отсутан 
Ковачевнћ Томо — отсутан 
Костић Петар — отсутан 
Котур др. Ђура — за 
Кукуљевић-Сакциискн Фрс>н — отсутан 
Љубибратић др. Саво — отсутан 
Мажураннћ др. Желимир — за 
Мајстровић др. Иван — за 
Марјановић Милан — за 
Мохмутбеговић Сефедин — за 
Мнћић др. Мића — за 
Михалџић Стеван — за 
Муфтић Салем — за 
Нешковић Лован — за 
Новак др. Фран —- за 
Обрадовић Пајо — за 
Павелић др. Анте —• отсутан 
Петровић Добросав — за 
Плој  др. Мирослав — за 
Псшовић Дака —за 
Поповић Матија —■ отсутан 
Поповнћ Милад — за 
Равнихар др. Владимир — за 
РадовановиК Крста — отсутан 
Радуловић Марко — отсутан 
Рајар др. Јанко — отсутан 
Рожић др. Валентин — за 
Самуровнћ Јанко — за 
Симоновић Милан — за 
Смиљаннћ Крста — за 
Сочица Мујо — зз 
Стаиковић Јован — за 
СтанковиК др. Раденко — отсутаи 
Сулејмановић др. Џафер —■ за 
Теслић Петар — за 

Тимотијевић Коста — отсута1:! 
Томашцћ др. .Љубомпр — отсутан 
Томић Свстозар — за 
Трииајсгић др. Диико — за 
Убавић Павле —• за 
Улманскн др. Сава — за 
Фраигеш др. Отон — за 
Хаџн-БошковиИ Трајко — за 
Хаџи-Ристић Спира — за 
Хрибар Иван — отсутаи 
Цветковић Лордан — за 
Церовић Гаврило — за 
иаковић Милован — отсут.-иг 
ШверлЈуга др. Станко — за 
ИЈиловић др. JOCHII — отсутан 
Шола Атаиасије —• за 
UIvnepuFta др. Беи.амшг — за 

После гласања. 
Потпретседиик др. Урош Крул.: Господо се- 

иатори, изволите чути резултат гласања. Гласало ie 
свега 59 nr. сеиатора и сви су гласали „за". Тиме 
je законски предлог o ме^ународиој копвеицнјн o 
телекомунмкацијама са додатком, закљученој и 
потписаној у Мадриду 9 децембра 1932 године у- 
својен како у начелу, тако и у поједимосгамг? и у 
целини. 

Овим je, господо сенатори, исцрпеи дневни 
ред даиапшЈе седнице. Пре но што закл>учнм ову 
седницу, ja hy предложити господи сеиаторима да 
идућу седницу одржимо сутра у 9 часова пре по- 
дие, с овим дневпим редом: Прстрес извештаја Фи- 
иаисијског одбора o предлогу буџета државних 
расхода и прнхола са предлогом Финансијског за- 
кона за1 годину 1934/35. Прнма ли Сенат овај дне- 
вни ред? (Прнма). Објављујем да je примлЈеио. 

Господо сеиатори, пошто сутра отпочиње бу- 
џетска дебата која je врло опшнриа и опсежна, a 
време које нам стојн на расиоложењу всома je 
кратко, молим господу сенаторе да сутра дођу у 
9 часова пре подне, у које he време седница тачно 
почети. 

ЗакЛ)учујем данашњу ссдницу. 
Седннца je закључена у 11,55 часова. 
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П P И Л O 3 и 
НАРОДНА СКУПШТИНА 
Краљевине Југослави je 

бр. 20804 
20-11-1934 год. 
у Београду. 

Господиие Претседпнче, 
Част ми je известити Вас да je Народна скуп- 

iiiTinia на сио.м XIV редбвном састанку, одржаиом 
20 фебруара 1934 године у Београду, коиачно у- 
својила Предлог закона o споразуму постигнутом 
изме1)у Крал>епи'e Лугослапије и Крал.евине Ита- 
лије o приступању преговоримп за ревизију Уго- 
nopa o тргопипи и мловидби од 14 јула 1924 и 
његовог допунског споразума од 25 априла 1932 
као и o измени ЊИХОВИХ отказиих рокова, поднет 
joj од стране Министра трговине н индустрије и 
Министра инбстраних послова иа осиопи оилат1)е- 
ња датог им Указом lb. В. КраЛ)а од 21 новембра 
1933 годиие. 

Извештавајући Вас o предњем, мени je част, 
Господине Претседниче, у смислу чл. 64 Устава и 
§ 66 Закома o пословпом реду у I Гародаој скуп- 
штини, дскставити Вам дефинитиван текст овога 
законског предлога, онако како га je Народна 
скупштина усвојила, као и оригинал Указа за под- 
иошензе Народном! претставииштву поменутог за- 
конског предлога, — с молбом на Ваш даљи no- 
ступак. 

Овај законски предлог претресан je у Народ- 
ној скупштини no редовном поступку. 

Изволите примити, Господине Претседннче, 
и овом приликом уверење o мом особитом пошто- 
вању. 

Претседник 
Плподпе скупштине, 

Др. К. Кумануди, с. р, 

Господину 
Г-ну Др.  ЉУБОМИРУ  ТОМАШИЋУ 

Претседиику Сената 
БЕОГРАД 

НАРОДНА СКУПШТИНА 
Краљевине Југославије 

Сазвана Указом од 19 октобпа 1933 године у 
редован сазив за 20 октобар 1933 године на сво- 
ме XIV редовиом састанку, одржаном 20 фебруара 
1934 године у Београду, решила je: 

i 

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 
o 

Споразуму постигнутом, разменом  писама од 
12 маја и 16 јуна    1933    године између Државног 
потсекретара    Мииистарства   иностраннх  послова 
Крал.евине Италије и Отправника послова Послан- 
ства Краљевине Југославије у Риму, o приступању 
преговорима  за  ревнзију Уговора   o  трговини  и 
пловидби, од 14 јула 1924    и његовог Допунског 
споразума од 25 априла 1932 годипе, као и изме- 
ни отказних рокова ових споразума, који гласи: 

§ 1 
Одобрава се и добија    законску снагу Спора- 

зум постигоут, размеиом писама од 12 маја и 16 
jviia 1933,   између Државног потсекретара Мипл- 

старства иностраних послова Краљевине Италије 
и Отправинка послова Посланства Краљевине Ју- 
гославије у Риму, o приступању преговорима за 
ревизију Уговора o трговини и пловидби од 14 
јула 1924 и његовог Допунског споразума од 25 
априла 1932 године, као и измени отказних роко- 
ва ових Споразума, — који у оригиналу и прево- 
ду гласи: • 

МИНИСТАРСТВО  ИНОСТРАНИХ  ПОСЛОВА 
Рим, 12 маја 1933 године XI 

Бр.'214566-13 

Господине Министре, 
Вашој je Екселепцији познато да je 25 априла 

1932 године закључен у Риму, између Крал>евске 
италијанске Владе и Крал^евске југословенске Вла- 
де, Споразум којнм се допушује Уговор o тргови- 
ни и пловидби Итало-југословвнскн од 14 јула 
1924 године. Споразум којим су углавном биле у- 
чињене измене извесних уговорипх царина самогУ- 
говора. — Taj допунски споразум, ICOJH he се моћи 
отказати од 1 јуна ндућег заједно са Уговором o 
трговини, није дао, међЈтим, у својој практичној 
примени, и колико се односи na интересе, нацио- 
налне економије, one резултате које je Краљевина 
Италија очекивала од његова заклЈучења. Стога 
Краљевска Влада жели да се приступи iberoBoj 
измени; али у цил.у да би се преговори за закљу- 
чење новога споразума могли развијати без об- 
зира на истек рокова, Крал^евска Влада би била 
расположена да закључи одмах Конвенцнју која 
би овако гласила: 

„Крал^евска италијгиска Влада и ,Крал>евска 
југословеиска Влада имеповаНе што пре. св.оје Де- 
легате у цил>у да се приступн трговинскпм прего- 
ворима за ревизију тарифнбг дела трговинских 
споразума који су данас између ibHx на снази. 
Међутим, с обзиром na то да би се ппема.пропи- 
су чл. 4 Споразума од 25 априла 1932, којим je 
допуњеи Уговор o трговнни и пловидби од 14 јула 
1924, оба ова акта могла отказати 1 јуна 1933, са 
дејством након шест месепи, то јест 1 децембра 
ове садашње годнне, саглашавају се овим да неће 
приступити отказу пре првог октобра идућег. Али 
да he, дође ли тога датума до отказа од једне или 
друге Високе Стране Уговорница, отказ имати 
дејство након сама два месеца, то јест у сваком 
случају 1 децембра 1933 године. 

AKO, затим, оба ова горепоменута споразума 
не би била отказана 1 октобра 1933 године, она 
he остати неограничено продужена, са правом за 
сваку Високу Страну Уговортицу да их откаже у 
ма које време, с тим да престану важити два Me- 
cena после датума отказа." 

Част ми je умолитн Вашу Екселенцију да из- 
воли предње саопштити Краљевској југословен- 
гкој Влади и да ме обавести да ли je Краљевска 
Влада воЛ)На да закључи такву Конвенпију. — A 
noiiiTO Крал>евска Влада жели да се. у сваком слу- 
чају, бар Допупски споразум од 25 априла 1932 
буде могао пре првог децембра заменити новим 
који се има закл:.учити, то ћу бити захвалан Ва- 
пшј Екселенцији ако замолите своју Владу да Вам 
омогући да ми њенс одлуке саопштите што прв 
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. могуће, a у сваком случају upe краја теку1)ег ме- 
сеца маја. 

Кормстнм се, Господине Мииистре, овом при- 
ликом да Вам изразим своје иајвнше поштовање. 

Државпи потсекретар, 
CyBHli,   C.   p. 

■ Његовој Екселенцији 
Господину Милану Ракићу 
Изнаијјсдмом посланику н Опуномоћеном 
Министру КралЈевине Југославије 
Рим. 

ПОСЛАНСТВО  КРАЉЕВИНЕ  ЈУГОСЛАВШЕ 
Рим, 16 јуна 1933. 

Мов.Бр. 894. 
.  Господипе Мииистре, 

Част ми je потврдити Вашој Екселеицији прн- 
јем следећег саопштења које ere изволели доста- 
вити својим писмом Бр. 214566/13 од 12 маја о. г., 
IberoBoj    Екселенцији    Министру    Југославије   у 
Риму: 

„Краљевска италијанска Влада н Краљевска ју- 
гословенска Влада именоваће што пре своје де- 

. легате у циљу да се приступи трговинскнм угово- 
рима за ревизнју ^зрифног дела трговинских еио- 
[)азума крји су данас између ii)Hx иа сиази. Mcl)y- 
тнм, с обзиром na то да би се према пропису чл. 4 
Споразума од 25 априла 1932, којим je дбпуњен 
Уговор o трговини и пловндбн од 14 јула 1924, 
оба ова акта могла отказати 1 јуна 1933, са деј- 
ством какон шест месецн, т. ј. 1 децембра ове са- 
дашње године, саглашавајући се овим да неће 
приступити отказу пре првог октобра идуће ro- 
днне. Али да he, дође ли тога датума до отказа 
од једне или друге Високе Стране Уговорнице, 
отказ имати дејство накои сама два месеца, т. ј. 
у сваком случају 1 децембра  1933 год. 

AKO, за тим, оба ова горепоменута споразума 
ие би била отказаиа 1 октобра 1933, она he остати 
неограничено продужена са правом за сваку Вн- 
соку Страну Уговоринцу да их откаже у ма које 
време, с тим да престану важити два месеца по- 
сле датума отказа." 

C позивом на ово саопштење, част ми je, no 
налогу моје владе ставити Вашој Екселе.чцији на 
знање да Крал>евска југословенска влада прима 
горњи предлог. 

Изволите примитн, Господиие Мииистре, уве- 
рење o мом највишем поштовању. 

Отправник послова, a. и. 
Лраг. Ж. Касндолац, с. р. 

Његовој Екселенцији 
Господину 

Флувију Сувићу 
Потсекретару у Крал.евском Миннстарству 
HHOCTpamiK послова 
Рим 

§2 
Овој Закои ступа у живот кад га Краљ потпи- 

ше, a обавезну снагу добија кад се обнародује у 
„Службеним новннама". 

20 фебруара 1934 године 
Београд. 

(М. II.) Претседник 
Народне скупштние, 
Др. К. Кумануди, с. р. 

Секретар, 
Милан Мравље, с. р. 

НАРОДНА СКУПШТИНА 
Краљевине Југославнје 

Бр. 20805 
20-11-1934 год. 
у Београду. 
Господине Претседпиче, 

Част.ми je нзвестити Вас да je Народиа скуп- 
штина на свом XIV редовном састаику, одржаиом 
20 фебруара 1934 годиие у Београду, коначно у- 
својила Предлог закона o конвенцији закљученој 
22 јула 1933 између Краљевине Југославије и Ре- 
публике Грчке    o    експлоатацијн пруга редовног 
ваздушног сарбраћаја,   поднет joj од стране Ми- 
нистра саобраћаја, Мннистра војске и морнарице 
и Министра шшстраних дела на оонови онлашће- 
ii.a датог им Указом Њ. В. Краља од 31 децембра 
1933 годипе. 

Извештаваући Вас o предизем, меии je част, 
Господине Претседниче, у смислу чл. 64 Устава и 
§ 66 Закона o пословном реду у Народној скуп- 
штапи, доставнти Вам дефннитиваи текст овога 
законског предлога, онако како га Je Народна 
скупштоша усиојнла, мао и оригинал Указа o овла- 
шћењу за подношење Народном претставништву 
поменутог законског предлога, — с молбом иа Bani 
дал>и поступак. 

Овај законски предлог претреса« je v I [арод- 
ној скуиштини no редовном поступку. 

Изволите примити, Господипе Претседниче, 
н овом приликом уверење o мом особитом пошто- 
вању. 

Претседник 
Мародие скупштиие, 
Др. К. Кумануди, с. р. 

Господину 

Г-иу Др. ЉУБОМИРУ ТОМАПЈИЋУ 
Претсединку Сепата 

Београд 

НАРОДНА СКУПШТИНИА 
Крал.евиие Југославије 

сазваиа Указом од 19 октобра 1933 године у ре- 
доваи сазив за 20 октобар 1933 године na свом 
XIV редовпом састанку, одржаиом 20 фебруара 
934 године у Београду, решила je: 

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 

Конвенцији закљученој и потписанрј 22 јула 1933 
у Атнии изме1)у Крал>евине Лугославије и Репу- 
блике Грчке која се одмоси na искоришћавање 
пруга редовног ваздушног саобраћаја, који гласи: 

§ 1 
Одобарава се и добија закопску спагу Konisen- 

uiijii закључена и потписана 22 јула 1933 у Атинн 
између Краљевиме Југославије и Републике Грчке 
која се односи на искоришћавање пруга редовног 
Баздушпог саобраћаја, чијн текст у оригиналу и 
преводу гласи: 

КОНВЕНЦИЛА 
између Крал>евипе Југославије и Републике Грчке 
која се односи иа експлоатаиију пруга редовног 
ваздушног саобраИаја. 



164 XIII РЕДОВНИ СЛСТЛИАК — 20 МАРТЛ  1934. 

Његово Величанство Краљ Југрславије и [Ipcr- 
седник Републике Грчке подједнакб вбљни, да у- 
реде, олакшају и потпомопну развитак ваздуш- 
иог саобраКаја у обсма земл.ама на бази конвен- 
ције, која садржи уређење ваздухопловства, од 
13 октобра 1919 године, решили су да у том цил>у 
аакл.уче Конвенцију и назначиЛи су као своје ре- 
спектнпие iniioMoliiniKe: 

Његово"Велнчаистио Краљ Југославије: Ibero- 
ну Екселемцију Господина Бошка Христића, Из- 
ванредног посланика и Пуноиоћног министра Ју- 
гославије v Атшми. 

Претседиик Републике Грчке: Нзегону Ексе- 
ленцију Господииа Жана Ралиса, Министра ваз- 
Л\,.\о11.И'1!стиа, 

који су се, пошто се измењали своја пупомо- 
liiija, за која je нађенб ла су у добром и пропнсном 
облику, сагласила v овим одребама: 

§ I 
Влада Краљевине Југославије даће једаом 

грчком ваздухоплонгккм предузепу, Koje има на1- 
значити Грчка Влада, иотребиа овлашћења за ек- 
сплоатацм.ју na југословеиској територији пруге 
ваздушног саобраћаја: 

Београд—Скопље—Солум—Атина н обратио. 
Влада Ремублике Грчкс даће једном југосло- 

венском ваздухопловпом предузећу, које има иа- 
зиачити Југословенска Влада, потребиа оплаш^е- 
п.a за експлоатисање ma грчкој територији пруге 
вазлушиог caoopahaja: 

Атииа—Солун—Скопл.е—Београд и обратно. 
Део Атина—Солуи пруге o којој je реч моћн 

he експлоатисати југословеиско друштво само он- 
да ако део Скопл^е—Београд ове нсте пруге буде 
експлоатисало грчко друштво и обратоо. 

§ 2 
Услови за експлоатнсање    пруге    помснуте у 

ирегходиом члапу биће утвр1)ен у једиом спора- 
зуму, који имају   закл.учити    иадлежпе    ваздухо- 
пловие управе обеју Високих страиа уговорница. 

i 
§ 3 

Правци ваздупших пруга, тачке између којих 
he се прско граница моћи прелазити и царински 
аеродроми биће утврђ1ени од сваке Страие уговор- 
пице и саопштени оној другој Страни уговорнмци 
у току од четрдесет даиа, рачунајући од дана пот- 
mica ове конвенције и пајмање на месец даиа пре 
сваке промепе. 

§ 4 
Обе Впсоке страпе уговориице предузеће na 

својим респектишим теритбриј^ма потребпе Лере 
у цил>у обезбеђења повлашћеним предузећи^а у- 
потребе аеродрома, инсталација и техипчкмх слу- 
жби na правцу iii)yre по.мепуте у првом члану. 

За сваки од ових аероднома постојаће једнп- 
ствепа тарнфа за спуштање и за задржавање која 
се без разлике има прииењивати na до.маће и 
страте ваздухоплове, саобразно законима и ri[)()- 
ппснма one Државе на чијој се територији налази 
аеродром. 

§ б ' 
Внсоке стране уговорнице обавезују се да о- 

лакшају експлоатацију уговориих пруга упрошћа- 
вањем и свођењем свих царинских и полицијскнх 

формалносга na пајмању меру, коју допуштају за- 
KiMin ii npnmicH који су иа снгмн у њиховим респек- 
TiiBHiiM земљаиа. 

i 
§6 

Авиони намеи.еии експлоатисању пруга пред- 
ви1)епнх у члану 1, као и мотори моптирапи на 
тим авионима, резервии деловн (подразумевајућн 
ту и резервне моторе), свн предмети погребни за о- 
прему авиона или за њихово очува1Бе изузев го- 
рива биће ослобо1)ени царипских дажбнна под у- 
словои да сви ови предмети н материјал горе no- 
мепути буду унесени ради привремене употребе 
и да буду поново извезенн у току једне годнне 
дана. 

Овај рок за поновни извоз моћи he бити про- 
дужен од падлежиих власти na предлог повлаш- 
henor предузеЈаа. 

11редмети, горепоменути, остаће под надзором 
царимске управе и моћи he бити HCKopmnheiin ca- _ 
мо за потребе    експлоатацнје    наздушмих    пруга 
предвиђених овом конвенцијом. 

Предметн и грађа ван употребе, за које у тре- 
нутку увоза ne буду биле narmahene царинске даж- 
бине, и.мају бити било поново извезеии, било оца- 
рнњени, било уннштени под службеном контро- 
лом. 

Приликои царми.еи.а овнх предмета и мате- 
рмјала биће примењена сва сннжења н олактнце 
које допуштају респективиа Дбмаћа закоиодав- 
ства. 

Путници, пртљаг и роба у транзиту 6Hhe став- 
л<еии под цариискн надзор. Овај пртл>аг као и ова 
роба 6Hhe ослобоГ)ени свнх царинских дажбина. 

(' 
§ 7 

У случају припудног спуштања или другог не- 
сретног случаја код авиона овлаш1"1ених предузе- 
ha, месне власти 6Hhe дужле да им укажу, уз нак- 
наду стварпих трошкова, исту noMoh, коју указују 
домаћим авиоиима. 

§ 8 
Повлашћена  предузе11а 6Hlie дужна: 
а) да се придржавају одредаба Конвенцнје од 

13 октобра 1919 која садржи уре1)ење ваздухо- 
пловства; 

б) да се саображавају законима и прописнма 
који су ma сназк на односним територијама обеју 
Високих страна уговорница. 

§ 9 
Повлашћено предузе}1е назначено од једне од 

Високих страна уговорница употребљаваће у сво- 
јој служби ma тернторији    оне друге Стране уго- 
ворнице само државл.ане југословенске и грчке. 

§ 10 
Свако пмшлаћено предузеће 6Hhe дужно да 

преиосн ваздушну пошту под условима утврђеиим 
споразумом који he бити закл^учен изме1)у њега и 
Поштанске управе оне друге Стране угово4)нице 
na осиови једног мретходпог споразума изме1)у 
Поштанских управа обеју Високих страна уговор- 
иица. 

§ П 
Повлашћена предузе11а nehe мо1ш уступити ни 
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у целини ни делимичнр своје гшвластице другим 
гтредузе11има сиојих Држава без пристанка над- 
лежних ваздухопловиих властн својих сопствепнх 
Држава. 

§ 12 
Свака од Високих страна уговорница задр- 

жава право да замеми предузеће првобитно назма- 
чено другнм домаћим предузећем, ко.ме he од 
другс Crpaine уговорннце бити дата иста повла- 
стица. 

Предузеће које je сменила његова Влада пе- 
he имати no томе основу права да тражи ма какву 
отштету од оне друге Стране уговориице. 

§ 13 
У случају повреде одредаба ове Комвспције 

од стране службеиика повлашћених предузећа, 
свака од Високих страна уговорница моћи he да 
захтева ОПОЗИВање ових службепнка са своје те- 
риторнје. 

У случају поновљених прекршаја или озбиљ- 
не повреде, свака Впсока Страна уговорница моКи 
he да поништи повластицу предузећа које je у 
питању, с тим да исти повластицу да другом пре- 
дузе11у назначеном рд one друге Високе стране у- 
говориице. 

§ 14 
У случају када би једна од Високих страна у- 

говорница престала да буде учесником Ксхнвенције 
од 13 актобра 1919 која садржи уређење вазду- 
хопловства, ова he Конвенција и даље остати na 
спази, али he нмати да буде подвргнута ревизији 
на захтев једме од Високнх страна уговориица. 

§ 16 
Поједниости прн.мењнвања ове Конвенције би- 

he уређене специјалшш споразумом који се има 
иепосредно закључнти изиеђу надлежиих вазду- 
хопловних управа обеју Високих страма уговор- 
ница. 

§ 16 
Споровн односно ирнмене ове Конвенције, 

који ine буду могли бити расправљени дипломат- 
ским путем, 6Hhe изнесеин, na захтев Једче од Ви- 
соких страна уговорннца, na одлуку избраном 
суду. 

Овај Суд 6Hhe састављен на ова.ј иачич: 
У току од месец дама, рачунајући од тренутка 

када једна од Внсоких страна уговорница буде са- 
општнла oiroj другој Внсокој страни уговорници 
захтев да се образује Избранн суд, свжа од Висо- 
ких страна уговориица назначиће једаог судију. 

У току наредниг месеца избране судије he се 
састатн да споразумно изаберу претседника Из- 
браног суда. 

AKO се суднје ne могу споразумети o избору 
претседника, свака Висока страна уговорница 
назначиће no једну трећу Државу и те треће Др- 
жаве, тако пазпачеме, приступиће наименовању 
претседника, било споразумно, било на та.ј начин 
да свака предложн no једмо име, остављајући за- 
тим да се коцком између њих изврши избор. 

Одлуке Избраног суда биће обавезче за Ви- 
соке страме уговбрнице. 

Трошкове арбитраже утврдиће суд и њих he 

no пола сносити Внсоке стране угонорпице. 

§ 17 
Ова he Конвенција бити ратификована и ин 

струменти ратификације биће размењени у Ати- 
ни у најкраћем року. 

Oma ће остати на снази за почетни период ол 
две годние рачунајући од дана размене ратифи- 
кација. AKO ие буде отказана претходним обаве- 
штењем упућени^ na шест месецн аре истека ре- 
ченог периода, Конвепцн.ја he и надаље остајати 
на снази за сукцесивие перноде од две године са 
Moryhnomhy да се заврши претходним обавеште- 
њем ynyhenHM на шест месеци пре свршетка дво- 
годишњег периода којн je у току. 

У потврду чега су Пуномоћиици потписали 
ову Конвенцију и na њу ставнли своје псчате. 

Paljeno у Атипи, у два  примерка, 22 јула хи- 
л-аду деветстотина тридесет n трепе године. 

(М. П.) Б. Христић, с. р. 
(М. II.) Ж. Ралис, с. р, 

§ 2 
■Onaj Закоп ступа у живот   кад га Краљ пот- 

пише и кад се обнародује у „Службшим новина- 
ма", a обавезну спагу добива кпд се испуне услови 
из § 17 мреднЈе Конвенције. 

20 фебруара 1934 године 
у Београду. (М. 11.) 

Претседник 
Народне скупштине, 

Лр. К. Кумануди, с. р, 
Секретар, 

Милан Мравље, с. р. 

МАРОДНА СКУПШТИ! 1А 
Крал>евине Југослави je 

Бр. 20806 
20-11- 1934 год. 
у Београду. 

Господине Претседкиче, 

Част мн je известити Вас, да je Народиа скуп- 
штина na свом XIV редрвном састаику, одржаном 
20 фебруара 1934 године у Београду, коначно у- 
својила: Предлог закоиа o прогоколу уз тргопнп- 
ски сноразум од 29 јула 1933 годи »е, усвојепом 
размепом нота од 14 септембра 1933 годиие у Бер- 
лину, пзме^у name Крал.евмие и Републике Не- 
мачке, подмет joj од стране Министра трговине и 
индустрије п Министра иностраних послова на 
осиовн овлаш11е11)а датог им Указом II>. В. Краља 
од 21 нрвембра 1933 године. 

Извештавајући Вас, o предњем, мени je часг, 
Господине Претседпиче, у смислу чл. 64 Устава н 
§ 66 Закона o пословном реду у Народној скуп- 
штини, доставити Вам дефинитиван текст овога за- 
конског предлога, онако како га je Народна скуп- 
штина усвојила, као и оригинал Указа за подно- 
шење Е^ародном претставништву поменутог зако- 
нопског предлога, — с молбом на Baui даљи tip- 
ступак. 

Оиај закоиски предлог претресан je v Народ- 
noj скупштини no редовном поступку. 

Изволите примити, Господине Претседпиче, н 
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оном приликом уверење o мом особитом пошто- 
вању. 

Претседник 
Народие скутитине, 
Др. К. Кумануди, с. р. 

Господину 
Г-ну Др. ЉУБОМИРУ ТОМАШИЋУ 

I [ретседнику Сената 
Беиград 

НАРОДНА СКУПШТИНИА 
Краљевине Југославије 

сазваиа Указом од 19 октобра 1933 године у редо- 
ваи сазив за 20 октобар 1933 године na свом Xl\' 
редовном састапку, одржаном 20 фебруара 1934 го- 
дине у Београду, решила je: 

МРЕДЛОГ ЗАКОНА 
o 

Протоколу уз Трговннски споразум од 29 јула 1933 
годиие, усвојеиом разменом нота од 14 септембра 
1933 године у Берлииу, између Краљевине Југо- 
славнје  и  Републнке Немачке, који гласн: 

§ I 
Одобрава се и добија законску силу Прото- 

кол уз Трговнпски споразум од 29 јула 1933 го- 
диие, успојен [јазмепом нота од 14 септембра 1933 
године у Берлину, нзмеђу Крал>евине Југославије 
и Републике Немачке, чији текст у оригиналу на 
српско-хрватском и немЈачком језику гласи: ' 

МИНИСТАРСТВО ИНОСТРАНИХ 
ПОСЛОВА 

II БАЛК. 1649 Je. 
Берлин, В (4,14 септембра 1933 

Господине Посланиче, 
Част ми je доставити до знања Bauioj Ексе- 

ленцији, да je између Немачке и Краљевске југо- 
еловенске владе постигнут споразум, да ее раз- 
мепа иота од 29 јула 1933 o узајамном признавању 
пачела najneliera повлашћења за промет робе до- 
пуни онако као што je то уговорено у приложе- 
iiiOM Протоколу. 

Ова размена нота има се ратификовати. Она 
ступа na сиагу 15 дана no размепи ратификаци- 
оних исправа, која се има извршити у Београду, и 
остаје na спази исто ополико као и размепа пота 
од 29 јула 1933. Међутим, обе Владе уговорппце 
примењиваће je привремепо почев од 24 септем- 
бра  1933. 

Користим се и овом прилпком, да Вам, Госпо- 
дине Послапиче, поповим израз мога најодлични- 
јег поштовања. 

Фоп Било, с. р. 

Краљевском Југословепском  Посланику 
Господипу Живојипу Балугџићу, 

Берлин 

КРАЛ>ЕВСКО ЛУГОСЛОВЕНСКО 
ПОСЛАНСТВО У НЕМАЧКОЈ 

Пов. Бр. 530 
Берлип, 14 септембра 1933 

Господипе Министре, 
Част ми je потврдити BDM, да je између Кра- 

л>евске југословенске n Немачке владе постигаут 
споразум, да се размена mora од 29 јула 1933 o у- 
зајамном призпавању пачела највећега повлашће- 
ii a за промет робе допупи опако као iino je то 
уговорено у приложеном Протоколу. 

Ова раз.мепа nora нма сс ратнфпковатп. Ona 
ступа на снагу 15 дана no размени ртификационих 
исправа, која се има извршити у Београду, и оста- 
је na спази исто ополико као и размепа тота од 
29 јула 1933. Међутим, обе Владе уговорпице при- 
мењиваће je привремено почев од 24 септембра 
193:',. 

Користим се n овом приликом да Вам, Госпо- 
дине Мппистре, поновим израз иога најодличии- 
jer noniTOBaiba. 

Жнв. Балугџић, с. р. 

Министру иностраних послова 
Господину Др. Б. В. фон Било, 

Берлип 

КРАЉЕВСКО ЈУГОСЛОВЕИСКО 
ПОСЛАНСТВО У НЕМАЧКОЈ 

Уз. Пов. Бр. 530 

ПРОТОКОЛ 
У допуиу измепе нота од 29 јула 1933 o npn- 

зиавању највећег повлашћења пзме1)у Југославије 
n i 1емачке, учињена cv следећа утаначења изме- 
by Владе Крал.евипе Југославпје, коју заступа Го- 
сподин Др. Милан Лазаревић, начелник Мгашстар- 
ства трговине n индустрије, и Владе Рајха, коју за- 
ступа Господин Др.' Фриц Келер, начелник Мппи- 
старства за исхрану и пољопривреду Рајха. 

I 
а) Влада Рајха дозволиће увоз југословеп- 

ских шљива свнју врста, сушених na ма који на- 
чин, (na n сечеиих и ољуштених), без завоја или 
само у бурадима или џаковима у укуппој тежппц 
од најмање 80 кгр. — Бр. 48 пемачке царипске та- 
рифе - - уз царину 6д 10 рајхсмарака na 100 кгр. 
у количини ко ja, од дапа привремепе примепе овог 
споразума до 31 јула 1934 и каспије од 1 августа 
сваке године до 31 јула идуће годипе износи 
8.000 тона. 

Надлежно царињење шљива уз царипу од 10 
рајхс марака биће ограничеио na царинарнице, 
које обе Владе споразумпо буду утврдиле. 

б) Влада Рајха дозволиће увоз шл.ива свију 
врста, сушеппх na Ш који пачпн, (na и сечеиих 
i! ол>уштених)) без завоја или само у бурадима или 
џаковима у укупној тежипи од најмање 80 кгр. — 
Бр. 48 пемачке царипске тарифе — слободпо од 
napune уз коптролу употребе у циљу пронзводње 
пекмеза у предузећима увозника, која су уређена 
за прераду воћау пекмез за трговину, до количине 
која у појединим предузећима одговара 65% оне 
количтше шљива свију врста, која je доказапо 
прерађена v пекмез у времену од 1 августа 1932 до 
31 јула. I1«:!. 

II 
Југославија може у месецу новембру 1933 да 

увози у немачко царипско подручје живе и нежи- 
ве, свеже, na n смрзнуте шарапе уз уговорну ца- 
рину од 30 рајхс марака, у количини која mije већа 
од 60% one количипе, која je no службопој немач- 
кој увознрј статистици у повембру 1932 увезепа 
из'Југославије у немачко    царинско подручје, no 
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иајсеђем noa.iamhetfav na основи аакнадног спора- 
зума уз тривински уговор изме1)у Немачког Рајха 
и Краљевине Ма^арске од 22 јула 1933 a уз услове 
предвиђепе овим накнадним споразумом и „^чм.хч- 
ним протоколом. Влада Рајха пристаје да се коли- 
чииа шарана, која he се у окниру оног царинског 
комтннгента увести у новембру 1933, повећа са 
2.500 кгр. Влада Краљевине Југославије и Влада 
Рајха споразумеле су се, међутим, да се гбдишњи 
контингент у времену од 1 августа 1933 до 31 јула 
1934, који одговара 50% оне колнчиие, која je пре- 
ма службеној иемачкој увозиој статистици у вре- 
мену од 1 августа 1932 до 31 Јула 1933 увезена m 
Југославије у немачко царинско подручје, неће 
мењати услед noBehaiba месечног качтингента за 
новембар 1933. 

111 

Влада Краљевине Југославије и Влада Рајха 
неће се користити правом откл?ч, предеићеним 
под тач. 2 измене нота од 29 јула 1933 пре 1 марта 
1934 
Берлин, 14 септембра 1933. 
Др. Милан Лазареви11, с. р.        Др. Келер, с. р. 

КРАЉЕВСКО ЈУГОСЛОВЕНСКО 
ПОСЛАНСТВО У ИЕМАЧКОЛ 

Пов. Бр. 530 

Берлнн, 14 септембра 1933 

Господине Министре, 

Част ми je потврдитн Вам, да je Краљевска ју- 
гословеиска влада прнмила к знању услове који 
су утврђени у закључном протоколу уз Допунски 
споразум који je 22 јула 1933 у Берлину потписан 
као дрпуна уз Трговниски уговор између Немач- 
ког Рајха и Крал,евнне Ма1)арске, ради искориш- 
ћења v погледу цариие повлашћепог континтенга 
за шаране, који je предвиђен у том Допунском 
споразуму. 

Према томе, a да бн се могла користити у no- 
гледу царине повлашћеннм контингентима на о- 
снови највећег повлашћења, Краљевска југбсло- 
венска влада постараће се да се контингентске по- 
тврде, које има да издаје нека југпсловенска власт, 
издају само оним извозницима који се и сами об- 
вежу н којн пррдавцима шарана \ НемачкоЈ иа- 
метну обавезу: 

а) да шараие продају само под оним истим у- 
словима у Немачкој, које буде, у поједипим тржи- 
штним областима, утврдио уред одреГјеи од črpa- 
ne Владе Рајха; 

б) да ће се, у спорним питањима, која би се 
појавила из обавезе наведше под a), потвргиути 
избраиом суду. 

У тај избрани суд имоноваће уреди одређе- 
ии од стране Владе Рајха и југословенски Посла- 
пик no једпога избрапог судију. Ако се оба из- 
брана судије ne споразумеју, у року од једне пе- 
дел)е дана после њпховог пмеповап.а, o избору 
претседника избраног суда, овога iie именовати 
Мпиистарство Рајха за исхрану и пољопривреду. 
Избрами суд п.ма се састатп у року од једне nc- 
деље дана послс свога образовањ1а. 

AKO се пресудом избрапог суда утврди прекр- 
niaj обавезе поменуте под a), опда he, на захтсв 
Владе Рајха, Краљевска југословенска влада ис- 
кл.учити дотичпог извозника од даљега кориш- 
hcii.a контингента шарана. To исто важи, ако се 
ма која странка не потвргне поступку избраног 
суда. 

Користим се ii рвом мриликом да Вам, Госпо- 
дине Мипистре, поповим увереље o моме најод- 
личнијем поштовању. 

Жив. Балугџи!!, с. р. 

Министру иностраних послова 
Грсподину Др. Б. В. фон Било, 

Берлин 

§ 2 
Овај Закон ступа у живот кад га Краљ потпи- 

ше и кад се обнародује у „Службеним Новинама" 
a обавезну силу добија као што je то предвиђенр 
ставом другим нота измењених изме1)у Краљсви- 
ие Југославије и Немачке Републике. 

20 фебруара 1934 године 
v Београду. 

(М. П.) 
Претседник 

Секретар, 
Мнлац Мравље, с. р. 

Народне скупштине, 
Др. К. Кумамуди, с. р. 

НАРОДНА СКУПШТИНА 
Крал>евнне Југослави je 

Бр. 20807 
20-11-1934 год. 
у Београду. 

Господине Претседниче, 

L! :^т ми je известити Вас да je Нгфодна скуп- 
штниа ма свом XIV редовном састанку, одржг«ом 20 
(|)ебруара 1934 године у Београду, коначно усвојила 
Предлог Закона o Међучародној Конвенцији o те- 
лекомуникацијама са додатком, задоученој и пот- 
писаној у Мадриду 9 децембра 1932 године, прд- 
нет joj од стране Мннистра cao6pahaja и Мини- 
стра иностраних послова na основи овлашћен.ч 
датог им Указом Њ. В. Краља од 30 октобра 1933 
године. 

Извештавг>јући Вас o предњем, мсни je чагт, 
Господние Претседниче, у смислу чл. 64 Устава и 
§ 66 Закона o пословном реду у Народној скупштн- 
ни, доставити Вам дефииитнван текст овога закон- 
ског предлога, онако како гг< je Народна скупштииа 
■ мзјила, као м оригинал Указа o овлашћењу.за 
подношеиЈе Народпом претставииштву поменутог 
законског предлога, — с молбом na Ваш даљи по- 
ступак. 

Овај закопски предлог претресан je у Народ- 
ној скупштиии no редовпом поступку. 

Изволнте примити, Господипе Претседииче, и 
овом прнликом уверење o мом особитом пошто- 
вању. 

Претседеик 
Народнс скупштппе, 
Др. К. Кумапуди, с. р. 
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Господнну 
Г-ну Др. ЉУБОМИРУ ТОМАШИЋУ 

i [ретседнику Сената 
Београд 

НАРОДНА СКУПШТИНА 
Крал.евине Југослшије 

Сазвана Указом од 19 октобра 1933 године у редо- 
ван сазип за 20 октобар 1933 годние   na   свом .XIV 
редоЕном састанку,    одржаио.м 20 с|)ебру£^а  1934 
године у Београду, решила je: 

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 

Међународној конвенцији 6 телекомуникацијама са 
додатком, закљученој и потписшој у Мадриду, 9 
децембра 1932 године 

који гласн: 
§ l' 

Одс^брава сг и добија законску снагу Међуиа- 
родиа коивенција o телекомуиикацијама са долат- 
ксм, закључена и потписана у Мадриду, 9 децем- 
бра 1932 године, чији текст на (|)1)алцуском језику 
у оригиналу н 1треводу гласи: 

Ме1)унарсдпа канвенција o телекомуникацијама 

закљу^ена изме1)у Влада ниже означених земаља, 
иаиме: Савеза Јужне Африке; Немачке; Републике 
Аргснтине; Аустралијске Федер^ције; Аустрије; 
Белгије; Боливнје; Бразилије; Кападе; Чиле; Кине; 
Државе Ватикана; Републике Кпломбије; Францу- 
ских колонијо, протектората н територија под 
Фрапцуским мандатом; Португалских колонија; 

■Швајцарске конфедерације; Белгијског Кснга; Ко- 
ста-Рике; Кубе; Кирасоа и Суринама; Киренаике; 
Данске; Слободног града Данцига; Дошгаиканске 
републике; Египта; Републнке Салвадор; Еквадора; 
Ермтреје; Шпаније; Сједињених Америчких Држа- 
ва; 1Јг,«ревине Етиопије; Финске; Фраицу:ке; Уједи- 
њене Кралзевиие Велнке Бритавшје и Северне Ир- 
ске; Грчке; Гватемале; Републике Хоидурас; Угар- 
Ске; Италијаиских огока иа Егејском Мору; Бритаи- 
ске Иигчије; Холаидске Индије; Слоббдне Др^<аве 
Ирск" " -^'•''ia; Италијс; .Јапана; Козепа; Тајвана; 
Карафуш-а, закупие гери^^пије Квантунга и Отока 
у Јужном Мору под јапанцгитм мапдатом; Латвије; 
Либерије; Литве; Луксембурга; Марок£>; Мексика; 
Микарагуе; Норвешке; Новог Зеланда; Републикс 
Панаме; Холандије; Перу-а; Перснје; Пољске; Пор- 
тугалије; Румуније; Италијанског Сомалија; Швед- 
ске; Сирије и Либша; Чехословачке; Трнполитани- 
је; Туниса; Турске; Савеза Совјетских Социјали- 
стичких Република; Уругваја; Вснезуеле; Југо- 
слави je. 

Потписани пуномо1шици горе наведених Влада, 
пошто су се састали на монф^ренцији у Мадриду, 
закључили су, споразумно и под рсзервом рјатифи- 
кације, следећу Копвепцију: 

Г Л A В A   I. 
ОРГАНИЗАЦИЈА И ДЕЛОКРУГ САВЕЗА 

Члаи први 
Састав Савеза 

§ 1. Земл>е које учествују у Конвенцији  обро- 
зују МеђЈгнародни савез телекомуникација, којим се 
замењујс Телеграфски савез и који се уређује сле- 

дећим одредбама. 
§ 2. Термини употребл^ени у овој Коивенцији 

објаши,ени су у прнлогу ове нсправе. 

Члан 2. 
Правилиици 

§ 1. Одредбе ове КонЕсидије доотуњене су Пра- 
вилницима, наиме: 

Телегра(ј)ским правнлником, 
Теле(|)Г)нским правилпиком, 
Правилиицима за радносасбраћаје (Општи пра- 

вилник и Допунскн правнлиик), 
који обавсзују само  оне Владе уговорниц?, које 
су -се обазезале да и\ примењују, a.'in само каспрам 
ОНИХ Влада, којс су прнмилс исту обавезу. 

§ 2. Само потписннЦи ове Конвеиције, илн они 
којн су joj приступили, могу потписати Правилни- 
ке или им приступити. Мотписници Конвенције мо- 
рају ггптписати бар једш од Г1рс«нчлннка. Исто тако 
онн којп приступају Коивсицији, морају обавезно 
приступити бар једноме од I ГравилШжа, Ме1)утнм, 
без претходнбг потписа иЛи приступања Општем 
Правилнику за радиосаобраћаје, не може се пстпи- 
сати Допунски Правилннк, иити му се може при- 
ступити. 

§ 3. Прописи ове Конвенције вежу Владе уго- 
ворпице само за службе, које су уређене Правил- 
пицима у којима ове Владе учествују. 

Члан 3. 
Прнступчње Влада Конвенцији 

§ 1. Вдада једне земље, у чије име ова Конвен- 
ција није била потписана, може joj у свако доба 
приступити. To приступаи>е повлачи за собом усва- 
јзње б^р једног од додзтих joj Правилника, под ре- 
зернсм примене §-а 2 горн.ег члана 2. 

§ 2. AKT 6 приступању Владе дспоноваће се у 
архиви оне Владе, у чијој земљи je одржана Кон- 
ференција опуномоћеника, који су сву Конвенцију 
израдилп. Влада која je примила на чуваље акт o 
прјгступању извештава o томе дипломатским путем 
све остзле Владе уговорнице. 

§ 3. Пристуиање повлачн иуноправно све оба- 
везе ii све користи. које су овом Конвеицијом уго- 
ворсне; осим тога, ono пон.лачи обавезе и корисги 
угоеореие caio оким Правилницима, на чнје приме- 
њнвањс се обавезују Владе које приступају. 

Члан 4. 
Приступање Влада Правил/шшша 

Влада једне земл>е потписнице нли оне, која je 
овој Конвенцији поиступила, може у свако доб£' 
приступити Правилми-ку или Правил-ницима, које 
дотлс jom иије усвојила, водећи рачунл o одредба- 
ма §-а 2 члана 2. Ово приступање пријг-вл.ује сс 
Бироу Савеза, који o томе извештава остале заин- 
тсресоваие Владе. 

Члан 5. 
Приступање колонија, протектората, прекоморских 
територија или територија под суверенитетом, 
влашћу или мачдатом Влада уговорница Конвен- 

цији и Правилиицима 
§ 1. Свака Влада уговорница може изјавити, 

било при потписиваљу, ратификрваљу или присту- 
пању са њеие стране, било пак после, де" њено усва- 
i-iibe сже Конвенције важи и за све укупно или _за 
једну групу или само за једну од њеких колонија, 
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протектората, прекоморских  rcpiiropnja или тери- 
торија под суверенигетом, влашћу или мандатом. 

§ 2. Све укупно нли једна група или само једна 
од тнх колонијп, протектората, прекоморских тери- 
торија или територија под суверенитетом, влашћу 
нлн мандатом могу, у свако доба, згсебно извршити 
приступање. 

§ 3. Ова Кбнвенција ne примењује се на коло- 
није, протекторате, прекоморске територије или те- 
риторије под суверенитетом, влашћу или манда- 
том неке Владе уговориице, ако већ o томе иије 
дата изјава у смислу §-а 1 овог члана или ако није 
извршено зассГмго лриступање у смислу ирстход- 
пог S-;i '). 

§ 4. Изјавс o приступан.у учињене у смислу 
§§-а 1. и 2 овог члаиа uniic достављене диплоиат- 
ски.м путсм Владц земље у којој je одржана кон- 
ференција олуномоћеника, na којој je ова Конвен- 
ција донесена, и један препис нстс д( гавиће ова 
Владп свакој ол осталих Влада уговорница. 

§ 5. Одредбс §§-а 1 и 3 озог члама примењују 
се тако!)С било за усвајање јсдпог или више Пра- 
вилника, било пак з i приступање једном или више 
Правилника, имајући у виду прописе §-а 2 члана 2. 
Ово усвајаи.е односно приступање пријављује се 
саобразно одрсдбама члала 4. 

§ fi. Одредбе претходких параграфа ne при- 
мењују се на колоније, иротекторатс, прскоморскс 
гериторије или терпторијс под сувереиитетом, 
влашћу или MI н (атом ičoje су споменуте у заглав- 
љу ове Конвенције. 

Члан 6. 
Ратнфикација КонЕенције 

§ 1. Влзд€ потписиице имаће да ратификују ову 
Коивенцију и ратификацнје депоповаће се днпло- 
матским путем, у што je могуће краћем року, у 
архиви Владе оие земл.е, у којој je одржана кон- 
ференција опуномоћеника који су израдили ову 
Конвеициј\ n која hc те ратификације, како их бу- 
де прнмала, дипломатским путсм стављатн до зна- 
ња осталим Владама потписннцпма и оиим Владама, 
које су joj приступиле. 

§ 2. У случају да јсл.на или више Влада потпи- 
сница не ратификују Конвенцију, она Ке нпак Ba- 
runi за оне Вледе, које je буду ратифнковале. 

Члан 7. 
Усвајање Правилмнка 

§ 1. Владе се морају у што краћем року изја- 
снити no предмету усвајања Правилника донетих 
на конференцији. Ово усвајање сгавл.а сс до знаља 
Бироу Савеза, који o зкме обавештава члаиове Сч- 
веза. 

§ 2. У случају да ('една илн внше заинтересо- 
ваних Влала овг> усвајање ne буду ставиле до зна- 
ња, ипак hc нове олредбе Правилпика важнги за 
one Владе, којс пх nv.iv усвојиле. 

Члан 8. 
Укидање Конвениија н Почвнлннка који су 

поетхолили OBOI Конвенцн!и 
.Ова KonBenmiia као и Правилницк, ко.ји су joj 

прикључени, укидају и замењују, v односима изме- 
ђу Влзд.а уговорчипа, Мећуиародне теЛеграЉске 
конвенције закључене у Паризу (1865). у Бечу 
ПР.68). у PIIMV (1872), n v Петрограду (1875), и Ппа- 
вилнше, који су им npv аис ro тако и Ajle- 
ђународне радиртелеграфске конвенције закључе- 

ne у Берлину (1906), у Лопдопу (1912), и у Впшппг- 
тону (1927) n прикључене им Правилнике. 

Члап 9. 
Извршење Коивечцијс и Правилника 

§ 1. Влале уговорнице обвезују се да he приме- 
њивати одредбе оне Конвенције и Правилника, које 
су оне усвојпле, у сипма падлсипипма и у свима те- 
лекомуникациошш стапицама, које су one подиглс 
и у којима раде својим средсгаима, и које су отво- 
pene за међународну службу јавне кореспонденције, 
за службу радиодифузије или за специјалне служ- 
бе, које Правилиици одрЈеђују, 

§ 2. One се сем тога обвезују na иредузимап.е 
потребних мера да се принуде приваггна предузећа, 
која су призната од њихове стране, као n друга npe' 
дузећа, npoinicno овлашћена да могу у међународ- 
noj служби пбдизати н експлоатисати гелекомуни- 
кације, бчло отворене или не за јазну кореспонден- 
цију, — да се придржавају одредаба ове Конвен- 
ције и Правилника, које су оне усвојиле. 

Члан 10. 
Отказ Конвечције од стране Влада 

§ I. Свака Влада угшорница има право да от- 
каже ову Крнвенцију нотифик^ијом упућеном ди- 
пломатским путе i зеиље, у којој je одржача 
конференција опуномоћеника ка којој je ona Кон- 
вепцпја донссепа и доставл>еном од стране   истих 

i:', такође дипломатским путем, свима осталим 
Владама уговорницама. 

§ 2. Овај отказ важи no истеку рока о.ч једне 
године рачунајући од дана каД нотификацију буде 
примила Влада земље, у којој je одржана последи.а 
конференција рпуномоћеника. Ово важн само за 
отказивача; за остале Владе уговорнице остаје Кон- 
венција на снази. 

Члан 11. 
Отказ Поавилника од стране Влчда 

§ 1. Свакм Влада има право да се одрекне оба- 
везе Koiv je на ссбе узела v погледу извршивања 
неког Правилника. ставл>ајући своју одлуку до 
знања Бироу Сар.езг«, који o томе извештава остале 
заиптересоване Влале. Овај отказ ступа на снагу no 
истеку рока ол једне године, рачунајући од дша 
када ra je Биро Савеза примио. Ово важи само за 
отказивача; за остале Владе уговорнице, дотични 
Правилпик остаје на сна 

§ 2. Олредбе овог §-а 1 не укидају обавезу Вла- 
да уговорпица у погледу п.чвршеп.а бар јсдпог од 
Правилника, o крјој je печ у члаагу 2 ове Копвепци- 
је, водећи при томе рачуиа o огради по.мепутој у 
§-у 2 тога члапа. 

Члап 12. 
Отказ Конвенци|а и Правнлчика од стране коло- 
нија. протектооата, ппекоморскчх територи1а или 
тернторија под сувепенитетом,    влашћу или ман- 

датом Влала уговопница 
5 1. Примена ове Конвенције за неку терито- 

пију вршена на РСНРБУ прописа §-а 1 или §-а 2 члапа 
5 МРЖе ппостати у свако доба. 

§ 2. Изјаве o рткаау. које cv предвиђене у прсп- 
ходном §-у 1, нотификују се и дрстављају се no 
условима одре1јепи\1 §-ом 1 члапа 10; one сгупају 
на снагу no рдредбама §-а 2 истог члана, 

§ 3. Примена једнрг или umno Правилника на 
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неку територију,    вршена према    прописима §-а 5 
члана 5, може престати у свако доба. 

§ 4. Изјаве o отказу, које су предвиђене у прет- 
ходном §-у 3, нотнфнкују се и достЕсљаЈу се према 
прописима §-а 1 члана i 1 и ступају на снагу no 
услоиима одређеЛим у pcieiroM па^аграфу. 

Члан 13. 
Поссбпи споразуми 

Р./шдс уговормице збдржавају право, за себе, 
за »риватиа предузећа призната од н.их и за остала 
предузећа која су iiponnciro овлашћеиа у ову свр- 
ху, да могу закл>у1гитц посебпе сппразуме no шим 
питон.има службе, која се не тичу свију Влада. Ме- 
1)утим, ови споразуми мораНе остати у границама 
Конвенције и прпкл.учених joj Г1равил1шг<а, у ко- 
лико се тите CMCTihii, које бн н>нхово изврп1сн>с 
могло произвссти у службн остолих зе.мал.а. 

Члаи 14. 
Односи са држтвама неугопориицама 

§ 1. Свака од Влада уговориица задржава пра- 
во, за себе и за привотпа предузећа призната од 
ње, да утврди условс под којима ona дозвоЛ)ава те- 
лекомуиикацнје са неком земљом, која НИЈе присту- 
пила овој Конвенцији или Правилнику, у коме су 
11редви1)ене одредбе, које се односе на дотичпе те- 
лекомуникације. 

§ 2. AKO неко земља уговорница прими од неке 
земл^е неуговорнице телекомуникацију, ова се мо- 
ра отпрлвити, и у колико би се ona служила путе- 
вима неке земље која je приступила Конвенцији и 
олиосним Правилницима, иримењиваНе се иа ч>у 
обавезне одредбе Коивенцнје и олкосннх Правил- 
кика, као и редоинс таксе. 

Члан 15. 
Избрани суд 

§ 1. У глучају неспоразума између лвеју или 
више Влада уговорница у погледу извршеља било 
ове КоЈгвеиције, било Правилника предвиђеких у 
члану 2, crrop се подноси, ако не буде распр';1;вл;.ен 
дипломатским путем, на захтсв било које од Влада 
које спори, Избрапом суду на peiuenje. 

§ 2. AKO се странке у спору ие споразумеју у 
погледу употребе поступка, који je већ утврђеи 
уговорима закл>уче1ши између њих ради pciuaBaiha 
ме^ународних спорова, или поступка предвиНспих 
у §-у 7 овог члаиа, пригтугшће се одређипан.у из- 
брапих судијс на слсдећи иачпи: 

§ 3. (1) Стјјанкс rio узајамном споразуму одлу- 
чују да л^и се арбитража има поверити појединим 
личностима или Владама, или Управама; v случају 
да се споразум не постигне, прибегава сеВладама. 

(2) У случају ако се арбитража има поверити 
поједииим личностима, избрапи судије не смеју 
припадати народности ни једне у спору заинтересо- 
ване странке. 

(3) У случају ако се арбитража има поверити 
Владама или УпраЂама, ове морају бити изабране 
између страна које су прнступиле споразуму, чија 
примеиа je спор изазвала 

§ 4. Страиа која захтева арбитражу сматра се 
к lo тужи.гачкг) страиа. Она одређује једног нзбра- 
ног судију и доставл.а име његово протишгој стра- 
ни. Тужена страна дужна je да no томе имснује јед- 
ног другог избраиог судију у року 0д два мессца, 
рачу»ОјућН ол пријема    иотифлкаиијс    iv>Kii.ia4i<e 

crpaire. 
§ 5. AKO су у питању пише од двеју сграна, сза- 

ка тужилачка n.iii тужена група приступа именова- 
њу једног нзбраиог судије придржспају!]!! се по- 
стуика означеног у §-у 4. 

§ 6. Оба тако именовама избраиа судијс спора- 
зумсвају се ради одређивања ПретсеДВИК^ мзбра- 
ног суда, који, ако су избраие судије лтгшости, a 
не Владе илн Упрпве, не припада пародности и>и- 
ховој, нити икоје страке. Ако се избрани судије не 
агоразумеју у погледу избора Претседника избра- 
ног суда, сваки избрани суднја предлаже no једно- 
га Претседшжа пзбраног суда, који у ашру није 
зпннтерсован. Претседник избраног суда Се no томе 
одређује кодком из:ие1)у предложених лица. Ово 
одређиваиЈе коцком обавл>а Биро Савеза. 

§ 7. Најзад, стране у спору имају могућност да 
пресу1)иван>е спора повере само једном једином из- 
браком суднјн. У овом случају оне се или споразу- 
мевају и погледу изборг! нзбраног судије, или се 
nciK овај одређује сходпо начину озиачепом у §-у 6. 

§ 8. Избранс суднје слободпо одређују посту- 
na« коin се има примеиити. 

§ 9. Свака страпа подпосн пздатке проузроко- 
ветте joj извиђањем cnopa. Трошкови 'арб11трал<е ра- 
споређују се подједпако између страна у спору. 

Члаи 16 
Међународни саветодавчи одбори 

§ 1. Саветодавпи одбори могу се осппвати у 
циљу проучавања питања, која се односе на службу 
телекомуникације. 

§ 2. Број, састав, надлежност n делокруг ових 
олбора олређени су у Правилницима, додагим овој 
Копвеппији. 

Члан 17 
Биро Савеза 

§ 1. Један средишњц уред назван Бпро Mchv- 
народног савеза за телекомуникације, има следећи 
делокруг: 

§ 2. (1) Сем ралова и нгилежности прслвиђених 
разпим друпш члтиор.пма Коивенције и Правилнп- 
ка, Бироу Савеза ставлзени су у дужпост: 

а) припремии радопи конферепција И радови 
који произлазе из ових конференција, на којима je 
заступљен са саветолавним гласом; 

б) послови секретаријата, при конферендијама 
Савеза, у споразуму са занптересованом приређивач- 
ком упрпвом, a тако исто, кад буде замољен или 
уколико тако одређују Правилницп приложепи овој 
Конвениији, и послови секретаријата при састан- 
цима одбсра, које je Савез установио, или који су 
под његовим окриљем; 

в) разна објавл.ивања, чија би се општа кори- 
сност указала у времену између двеју конферен- 
ција. 

(2) Он публикује повремено, помоћу исправа 
које су му стављене na расположење и података ко- 
ie може да прикупи, обавештајни и локументацио- 
ни дневпик no питачлша телекомукикација. 

(3) Он je дужан уосталом, да се у свшо доба 
ставп на расположење Владама уговорницама да 
ии no питањима, koia се одпосе на међународне те- 
лекомуникације, даје иишљења и податке, који би 
HM MoiMii nuni noipcoim и које би он могао лакше 
поселовати или прибављага него те Владе.  , 

ft) Oil израђујс годишњм извсштај o сцоме pa- 
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ду који се доставл.а свима члаповимл. Савеза. 
Завршни рачуи подноси се на преглед и одобрси.е 
ккзнфереадије пуномоћкика или административним 
конференцијама предвиђшим члаиом IH ове Кои- 
веицијс. 

§ 3 (1) Заједннчки трошкови Бироа Савеза не 
могу годишње прећи нзносе, који су одређеми у 
Правилницнма прилижеиим овај Конвенцији. У ове 
зеједничке трошкаве не улазе: 

а) трошкови, који се односе на радове конфе- 
ренцнја опуномоћенкка нли адмишстраггшжих 
коиференција; 

б) трошковн, који се односе na радове пропис- 
но установљених комитета. 

(2) Трошкове, којн се односе на коиференцијо 
пуномоћннка или na админлстратнвие конференци- 
је снашају све Владе у сразмери допринога које 
плаћају Бнроу Савеаз, према одредбама следећег 
(3) става. 

Трошковн, који се односе на састанке пропис- 
но установљених одбора, снашају се према одред- 
бама Правилника приложеиих овој Коивенцији. 

(3) Приходи и расходн Бнроа Савеза имају се 
књижити у два засебна рачупа, један за телеграф- 
ску и телсчЈЈопску службу, a други за службу радио- 
електрнчну. Трошкове којц се односе на сваку од 
ових двеју подела снашају Владе које су прнсту- 
пиде дотичинм Правилницима. Радн распореда 
овнх трошкова, Владе које су приступилс поде- 
љене су у шест класа, н свака даје свој доиринос 
у сразмери извесног броја јединица, и то: 

]ва класа: 
2га класа: 
ЗКа класа; 
4та класа: 
5та класа: 
Вта класа: 

25 једиппца, 
20 једнница, 
15 једииица, 
10 једниица, 
5 једимица, 
3 једипице. 

(4) Свака Влада саопштава Бироу Савеза било 
непбсредно, било преко своје Vniiase, у коју кла- 
су треба да буде увршћена њена зе.мља. Ова кла- 
сификација доставл>а  се  члановима  С;.'веза. 

(5) Износе иредујмл.еие од стране Владе која 
водн надзор над Бироом Савеза, морају Владе 
дужници иакнадитн у иајкраћем |)оку, н најл i i i 
no истеку четвртог месеца, ПОрЛе оиог месеца у io- 
ку којега je рачун бно послат. По истеку овог po- 
ка, плаћаће се камата поверилачкој Влади на дуж- 
«6 износе, и то шесг на сто (6'/ć) годншње, рачу- 
иајуИи од дана истека rope означеног рока. 

§ 4 — Биро Савсза стављен je под високи над- 
зор Владе Швајцарске Конфедерације, која про- 
ппсује његову оргаипзацију, води надзор над фи- 
паиснрањем, даје потребне предујмове и оверава 
годиши.и рачун. 

ГЛАВА II. 

КОНФЕРЕНЦИЈЕ. 

Члан 18. 
Конференције пунриоћника и административне 

конференције. 
e i _ [јропнсе ове Конвеицпје могу иењагги 

конференције пуномоћника Влада уговориица. 
§ 2. Ревизнји Коквеиције прнступа се ако je 

то тхко одлучила једна претходна конференција 
пуномоћника, или када најмање двадесет Влада 
уговорнпца изјаве o томе жељу Владн оне земље, 

У KOJoj je седиште Бироа Савеза. 
§ 3. Прописе Правилника приложеној onoj Кои- 

венцији иогу мењати 'auMHHHCTpaTHBHe конфсрен- 
ције нзаслаиика Влада уговорпица, које су одо- 
бриле Правилпике подкете иа реиизију, при чсму 
свака конференција сама одређује место и време 
наредног састанка. 

§ 4. Свака адмипипративпа конференција мо- 
же дозволити да иа њој учествују, са саветодавпим 
гласом, приватна iipe;iy3elia призиата од дотнчних 
Влада уговормица. 

Члан 19 
Промена датума конференцнје. 

§ 1. Време одређено за састанак једпе кшкјје- 
ренције; било пуномоћника, било административНе, 
иоже се ускорити или одложити, ако такав захтев 
упути иај.мање десет Влада уговорпниа Влади зем- 
л.е, у којој je седиште Бироа Савеза и ако овај 
предлог прими већиша Влада уговорница, које o 
томе буду доставиле своје иишљење у одређеном 
року. 

§ 2. Копферемција се тада држи у земл.и која 
je првобнтпо ()Д|)е1)ена, ако Влада ове вемље na то 
пристаие. У противном случају пристуПд се са- 
ветовању Влада уговорница, старањем Владе one 
земље, у којој je седиште Бироа Савсза. 

Члаи 20 
Иословник конференциЈа. 

§ 1. Пре сваког другог решавања, свака комфе- 
репција израђује свој пословник, који садржи npa- 
вила no којима се оргшшзују и воде дебате и по- 
слови. 

§ 2. Радн тога.копферепција узииа за ОСНОВИ- 
цу Пословиик претходне конференције, који мења 
ако то за потребно налази. 

Члан 21 
Језик. 

§ 1. Језнк који се употребл.ује за редиговање 
акта конференције и за све исправе Савеза, јесте 
француски језнк. 

§ 2. (1) У дебатама иа конференцијама до- 
зволЈеми су француски и енглески језик. 

(2) Говоре одржапе na француском преводе 
одмах званични преводиоци Бироа Савеза на сп- 
глески и обратно. 

(3) Сем тога могу се и други језици употре- 
бити у дебатама копфереиција, под условом да се 
изаслапици, који се њима служе, сами постарају 
за превод својих говора na француски или ен- 
глески. 

(4) Исто тако, ови изасланици могу дати да сс 
преведу, ако они то желе, на њихов сопствени је- 
зик говори одржани на француском или енглескои. 

ГЛАВА    III. 

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ. 

Члан 22 
ТелекомуникацнЈа као Јавна служба. 

Владе уговорнице призпају грађанству право 
иа кореспопденцију средством међународне служ- 
бе за јавну кореспомлепцију. Служба, таксе, јем- 
ства биће иста за све пошиљаоце, без ма каквог 
ирвенства нити предности, који иису предвиЈјени 
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Конвенцијом или прикљученим joj Правилницима. 

Члан 23 
Одговориост. 

Владе уговорнице изјављују да не примају 
никакву одговориост у погледу корисника међуна- 
родне службе телекомуникације. 

Члан 24 
Тајност телекомуникациЈа. 

§ 1. Владе уговорнице обавезују се да преду- 
зму све могуће мере, оагласне са употребл^еиим 
системом телекомуникације, ради обезбеђен^а тај- 
ности међународне кореспоаденције. 

§ 2. Међутим опс задржавају право да доставе 
међународну кореспондеицију властима иадлеж- 
1гим ради обезбецења, било примене њиховог уну- 
тарњег законодавства, било извршења међунаоод- 
иих конвеиција, у којима учествују заинтересоване 
Владе, 

Члаи 25 
Састав, експлоатација и зашгита уређаја н теле- 

комуиикационих праваца. 
§ 1. Владе уговорнице успостављају, у criopa- 

зуму са осталим заинтересованим Владама уговор- 
иицама и под најбољим техничким условима, прав- 
це и уређајћ потребне ради обезбе1)ења брзе и ие- 
ирекидпе размене телекомуникација у међународ- 
ној служби. 

§ 2. OBU правци u уређаји морају се до грани- 
ца могућности одржавати у погону путем најбо- 
ЛјИх начина и поступака, за које се у извршавању 
службе сазиало, у сталном добром стању и на ви- 
сшш научиог и техпичког напрсткп. 

§ 3. Владс уговорнице осигуравају заштиту о- 
вих праваца и уређаја у границама своје односие 
надлежности. 

§ 4. Свака Влада уговорница установљује a 
одржава o свом трошку — ако посебним спора- 
зумом нису утврђеии други услови — одељке ме- 
ђународних спроводпика, који се у њеннм држав- 
ним грапицама налазе. 

§ 5. У земљама, где извесну телекомуинкаци- 
ону службу осигуравају приватна предузећа, при- 
.Јимта од cT|)aiie Игада, горње обавезе предузимају 
приваггаа предузећа. 

Члаи 26 
Обустава  тслекомуникација. 

§ 1. Владе уговорнице задржавају себи право 
да обуставе отправл^ање сваког приватног телегра- 
wa или радио-телеграма, који би сс показао опас- 
иим за безбедност Државе или противним земаљ- 
ским законима, јавном поретку или моралу, али су 
дужне да сместа известе отпремну стапицу o обу- 
стши дотичног caoiiuireiba или ма ког iberoBor де- 
ла, изузев случаја ако би се овај извештај иоказао 
опаоним за безбедност Државе. 

§ 2. Владе уговориице задржавају себи такође 
и то право да ирекину свако привапно теле(|)онско 
саопттење, које би се показало опасним за без- 
бедност Дрлове или пак противннм земал>ским за- 
конима, јавпом прретку и моралу. 

Члаи 27 
Обустављање службе. 

Свака Влада уговориица задржава себи право 

да обустави за неодређено време међународну те- 
лекомуникациопу службу, ако то за потребно mi- 
lje, било уопште. бмло пак само за извесне рела- 
ције нли за саопштења  извесне природе,  али je 
дужиа да преко Бироа Савеза сместа извссти сва- 
ку од осталнх Влада уговорпица. 

Члан 28 
Извиђање прекршаја. 

Владе уговориице обавезују се да се узајамио 
обавештавају у погледу одрсдаба ове Конвенције 
и Правилника, које ej усвојиле, радп лакшег ćhpo- 
вођења нстраге. 

Члап 29 
Таксе и опрост од плаћаЈћа такса. 

Одредбе које се односе na таксе телекомуни- 
кација и разии случајеви, у којиш су оие ослобо- 
ђене плађања такса, утврђени су у Правилницима, 
приложеиим овој Копвенцији. 

Члаи 30 
Првенство у отправљању државчих телеграма и 

радиотелеграма. 
Државии  телеграми  и • радиотелеграми  имају 

при отправљању првенство над осталим телегра- 
мнма и рјадиотелеграмима, изузев случаја ако по- 
шиљалац изјави да се одричс тог ирава првенства. 

Члаи 31 
Тајни слог. t 

§ 1. Државни телеграми и радиотелеграмм као 
и службени телеграми и радиотелеграми могу се 
саставл>ати no тајном слргу у свима релацијама. 

§ 2. Приватии тслеграми и радиотелеграми мо- 
гу се измењнвати no тајном слогу између свих зе- 
мал^а, мзузев оннх, које преко Бироа Саиеза прет- 
ходно буду ставнли Fia знањс, да ne дбзВОљавају 
овај слог за ове врсте саопштења. 

§ 3. Владе уговоркшце које не.дозвол^авају при- 
ватне телеграме и радиотелеграме no тајном слогу 
који се шал)у из 11)Ихове сопствене земље или који 
су намењени њиховој сопственој земл>и, дужне су 
да дозвсшавају II>HXOB пренос у транзиту, изузев 
случаја обуставлЈаиЈа службе описаног у члану 27. 

t 
Члан 32 

Новчана јединица. 
Новчана јединица која се употребљава за са- 

став тарифа међународних телекомуникација и за 
склапан.е међународних обрачуна, јесте златаи 
франак од 100 сантима, тежине 10/31 грама и чи- 
стоће 0.900.— 

Члан 33 
Предавање рачуна. 

Владе уговортице дужне су да једна другој 
узајамно   дају   рачуна o таксама   наплаћеним   од 
страие н.ихових дотичних служби. 

ГЛАВА   IV. 

ПОСЕБНЕ ОДРЕДБЕ У РАДИОСАОБРАЋАЈУ. 

Члан 34 
Међусобпи саобраћај станица. 

§ 1. Станице које вршс радиосаобраћај у по- 
кретшој служби дужне су да, у границама шиховог 
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нормалног домашаја, узајамно размењују радио- 
caonmieiba,  без  разлике  на  радиоелектричии  си- 
стем, који су усвојиле. 

§ 2. Међутим да се ne би чиниле препреке 
иаучном напретку, одредбе претходиог параграфа 
не спречавају употребу иеког радноелектричмог 
систеиа неподобног да саобраћа са другнм снсте- 
мима, под условом да je узрок one иеподобиостн 
специфична природа овог система и да пије по- 
следица диспозитива усвојепих једино у цил.у да 
се омете међусобнн саобра1)ај. 

Члан 35 

Сметње. 
§ 1. Све станице, ма чему бнле оие каиењене, 

морају се, у колико je то могуће, подићи и одржа- 
ватн у погопу тако, да ие сметају радиоелектрич- 
IHOM саобраћају нли служби, било осталих Влада 
уговоринца, било пак приватних предузе^а, при- 
зиатих од страие овихВлада уговоринца, као и 
осталих, прописно овлашћених предузећа, која 
врше радиосаобра11ајну службу. 

§ 2. Свака Влада угсшориица, која не експло- 
атише сама радносаобраИајиа средства, обавезује 
се да захтева од приватних предузећа, која je при- 
знала, као и осталих, у ту сврху прописно овлаш- 
ћених предузећа, да се придржавају прогшса гор- 
њег §-а 1, 

Члан 36 
Позиви н нзвештаји o опасности. 

Станице које учествују у покретној служби 
дужне су да примају безусловно првеиствемо, no- 
зиве и извештаје o опасиости, ма одакле они дола- 
зили, да исто тако одговарају ma те извештаје и да 
no њима сместа поступају онако како je то no- 
требно. 

I 
Члаи 37 

Лажни и варл.иви опаспоснн зиакови. 
Неправилиа употреба позивних зиакова. 
Владе уговорнице обавезују се да нредузму 

потребие мере ради спречавања препоса или пу- 
штања у циркулацију лажних или варл.ивих опас- 
носних зпакова или опасиосних позива, и употребе 
позивинх знакова од страие иеке стамнце, за дава- 
ње којих она није прописмо била овлашћена. 

Члан 38 
Ограпичена служба. 

Без обзира на одредбе §-а 1 члап 34, нека ста- 
пица може бити одређена за шеку ограмичену ме- 
ђународну телекомуннкациону службу, која je од- 
ређена наменом ове телекомуликације или пак дру- 
i ii.\i околпостима, иезависпим од система у упо- 
треби. 

Члан 39 
Vpebajii службе народне одбране. 

§ 1. Владе уговорнице задржавају своју пот- 
liviiv слободу у погледу радиоелектричних уре- 
l.aja, којн инсу предвиђени члалом 9, и, иарочито, 
у погледу ВОЈНИХ стапнца сувоземне, поморске и 
каздушне силе. 

§ 2. (1) Међутим, ови ypel,ajii и стамице морају 
се, у колнко je то могуће, прндржавати одредаба 
правила у погледу пружања помоћи у случајевима 

опасности и у погледу предузнмања мера да се 
спречи сметња. One су такође дужме; у колико год 
je могуће, да се придржавају одредаба правпла 
IHTO се тиче врста таласа, као н фрекнепција, KO- 
јима се нмају служити, према врсти службе коју 
те стамице врше. 

(2) Оспм Tora, када ови уређаји н станице врше 
рааиеиу јавне коресповденције или учествују у спе- 
цијалним службама, које потпадају под Правнл- 
лике прикључене овој Конвенцији, дужне су, уоп- 
ште да се придржавају прописа правила за вршење 
ових служби. 

ПЛАВА   V. 

ЗАВРШНА ОДРЕДВА. 

Члап 40 
Ступање Коивенцнје ма снагу. 

Ова Копвемција ступиће na снагу првог јану- 
ара хил,аду девет стотииа тридесет и четврте го- 
диие. 

У потврду чега су дотнчнн пуномоћкици пот- 
писали Конвенцију у једном примерку, који he о- 
стати депоноваи у архнви Владе Шпамије, и од Ko- 
ra he се no једаи препис доставити свакој Владп. 

Рађено у Мадрнду, 9 децембра 1932. 
Следују потписи. 

, ДОДАТАК. 
(види члаи први, § 2) 

Дефнинција нзраза који су употребљеии у Mel)y- 
народној Конвеицнји за телекомуникацијс. 
ТелекоиуникациЈа: Сваки телеграфски или те- 

лефонски саобраћај путем знакова, сигнала, на- 
писа, слика и звукова свију врста, жицом, радиом 
или другим снстемнма или иоступцима електри- 
чне или видне (семафори) сигнализације. 

РадиосаобраћаЈ: Свака телекомуникација no- 
моћу Херцових таласа. 

Раднотелеграм: Телеграм из нли за пеку по- 
кретпу стамицу, који се преиосн, no целом или no 
једном делу његова пута, радносаобраћајмим прав- 
цима покретие службе. 

Државнн телеграмн и раднотелеграми: To су 
они који потичу: 

а) од шсфа Државе; 
б) од микистра члана Владе; 
в) од шефа коломије, протектората, преко- 

морске територије нлн територије под сувереиите- 
том, влашћу или мандатом Влада уговорннца; 

r) од главнокоиандујућих сувоземних, помор- 
ских и ваздушних сила; 

д) од дипломатских или камсуларних агената 
Влада уговорница; 

i)) од генералног секретара Друштва народа, 
као и одговорн na ову кореспомдепцнју. 

Службени телеграмн н радиотелеграми: To су 
оии који потичу од управа телекомуникација Вла- 
да уговориица илн од сваког приватног »редузећа 
признатог од стране једне од ових Влада и који 
се одиосе на Међународну телекомуникацију, нли 
на пред.мете јавног интереса, одређене споразумно 
од стране тнх управа. 

Привапш телеграмн н радиотелеграми: Теле- 
грами и радиотелеграми осим службених или др- 
жавних телеграма н радиотелеграма. 
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Јавиа кореспонденција: Свака телекомуиика- 
ција, коју су сваки биро и станица дужии да прнме 
ради дал.ег OTnpaD.i,aifaa, neh no то.ме што су гра- 
1)а11ству стављиии na расположење. 

Приватна предузеКа: Сваки поједипац или cisa- 
ко друштво или удружеиЈб, осим установа илн no- 
нереништава владиних, призиатих од заимтересо- 
напе Владе, који одржаиају у погону телекомуми- 
кациопе yi)el)aje ради размеие јавие кореспопдеп- 
ције. 

Управа: Упрана нека, коју je Влада установнла. 
Јавиа служба: Служба (na употребу грађанства 

уопште. 
Међународна служба: Телекомумикацнона слу- 

жба између централа или стаиица разних земал.а 
или између станица за покретну службу, изузев 
ако су ове једне и исте народности и налазе се у 
грапицама земЛ)е, којој припадају. Телекомуиика- 
циона служба, унутарња или национална, која je у 
стању да проузрокује пометње са другим служба- 
ма ван граница земље у којој дејствује, сматра се 
у погледу сметње међународмом службом. 

Ограпнчена служба: Служба која се може ис- 
коришћавђти само од стране наррчити^ лица или 
у нарочитесврхе. 

Покретна служба: Радиосаобраћајна служба 
која се врши између покретних станица и сувозем- 
ших стаиица и коју врше покретне станице међу- 
собно, пзузев специјалне службе. 

§ 2 
Овај Закон ступа у живот кад га Краљ пот- 

пише и кад се обпародује у „Службепим Новнна- 
ма   , a обавезну силу добија кад се испуне условн 
чл. 40-ог речеие Коивенције. 

20 фебруара 1934 год. 
у Београду. 

(М. П.) 

Секретар, 
Милан Мравље, с. 

Претседиик 
Народне  скупштине, 
Др. К, Кумануди, с. р. 
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